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Dragi  
sugrađani,

3

četiri godine mandata su iza nas. Odrađeni su brojni projekti, ispu-
njena mnoga obećanja, no vrijeme koje je prošlo tek je dio slaga-
lice kojom Grad Bakar gradi uspješnu priču grada razvoja i blago-
stanja za sve. Vrijeme pred nama novi je izazov i poziv svima da ne 
zastajemo, nego da još većom snagom nastavimo ostvarivati viziju 
koja neumorno stvara i gradi temelje budućnosti. Godine ulaganja 
u gospodarstvo, privlačenje investitora, otvaranje novih terena, 
neprestana izgradnja sve bolje i modernije infrastrukture dale su 
našem Gradu moć. Moć koja nije samo u novcu i velikom gradskom 
Proračunu već u puno važnijem dijelu ljudskog promišljanja, a ono 
zrači optimizmom i vjerom u snagu Grada koji stvara. Upravo te ri-
ječi često čujem na svojim brojnim putovanjima i u kontaktu s ljudi-
ma iz Hrvatske, ali i izvan nje. Postajemo primjer i vodilja mnogima.
Ponekad ostanem zatečen količinom informacija o našem Gradu 
koje se šire van naših granica. Prate nas mnogi, pokušavaju pri-
mijeniti naša iskustva. Česti su upiti, kao i posjeti našem Gradu, 
brojnih kolega koji traže mogućnost primjene naših iskustava u 
svojim sredinama. Prepoznali su nas i strani investitori, sve je više 
upita i pisama namjere u kojima izražavaju spremnost za ulaganja 
u našem Gradu. Sve ovo učvrstilo nas je u namjeri da pokrenemo 
i sve veća ulaganja u društvenu infrastrukturu tako da sportskih 
objekata i terena neće manjkati. Tu je i izgradnja dječjih vrtića, va-
trogasnog doma, doma za umirovljenike. Parkirna mjesta postaju 
problem, kako u samom Bakru, tako i u ostalim naseljima. Izgrad-
nja garaže Voj i parkirališta postaje nužnost. Uskoro kreće izgrad-
nja infrastrukture i priprema terena za nova stambena naselja na-
mijenjena mladim obiteljima. Prva od njih kreće već ove godine i to 
s izgradnjom prometnice Maj na Hreljinu s čak jedanaest parcela 
namijenjenih izgradnji obiteljskih kuća. Ista strategija ponovit će 
se i u svim ostalim našim naseljima. Podatak da je u protekle četiri 
godine na području Grada Bakra izgrađeno šezdesetak novih kuća 
ili više stambenih objekata dovoljno govori kako se vizija Grada 
Bakra ostvaruje. Poticanje ovakve vrste izgradnje na naše područje 
nam dovodi novo stanovništvo, a bitno je naglasiti da se većinom 
radi o mladim obiteljima s djecom što posebno raduje. Proteklih 
godina završena je strategija izgradnje vodovoda u svim našim na-
seljima i do svake kuće. Krenulo se s kanalizacijom, najprije narav-
no u Bakru, no kanalizacijska mreža neprestano se širi i nadogra-
đuje u poslovnim zonama. U pripremi je i spoj Industrijske zone kao 
i naselja Kukuljanovo i Škrljevo na kolektor Draga i uređaj na Delti. 

U svakom slučaju, o projektima i budućim investicijama mogla bi 
se napisati čitava jedna podeblja knjiga. Pored svega toga Grad 
Bakar, uporno i u kontinuitetu, odrađuje i onaj oku nevidljivi posao, 
a on svakom našem domaćinstvu, ali i svima koji se namjeravaju 
naseliti na našem području jamči sve veći i bolji standard. Kako 
raste naša gospodarska moć koju nam je bio prioritetni cilj steći, to 
jamči da svima vama iz godine u godinu možemo pružiti sve više, a 
da vas financijski ne opterećujemo. Osiguran je produženi boravak 
u školama, preventivni zdravstveni pregledi, besplatan prijevoz, 
sredstva za udruge, radne bilježnice i udžbenici su besplatni, or-
ganizirana je pomoć u kući, smještaj za svu djecu u vrtiće, uređuju 
se dječji parkovi, sportski tereni, sve su veće božićnice i uskrsni-
ce umirovljenicima. Brojne su gradske pomoći socijalno ugrože-
nim sugrađanima. 0vako možemo još nabrajati, jer niz je zaista 
dug. Bitno je da u svemu ovome jedni drugima budemo i poticaj 
i dobronamjerna podrška. Vijest koju smo upravo dobili, a u kojoj 
doslovno piše da je Grad Bakar po prihodima, financijskom planira-
nju i investicijama proglašen najefikasnijom gradskom upravom u 
Hrvatskoj kazuje sve. O našoj transparentnosti govori i podatak da 
već pune četiri godine svaki građanin ili zainteresirani posjetitelj 
web stranice Grada Bakra može jednostavnim klikom na računalu 
ili mobitelu vidjeti doslovno svaki račun i iznos isplaćen iz Proraču-
na Grada Bakra. Potvrdu transparentnosti neprestano primamo i u 
javnim priznanjima koje nam dodjeljuju neovisne institucije.
Dragi sugrađani, na kraju još jednog svog mandata, iskreno i od 
srca moram se zahvaliti svima zaposlenima u gradskoj Upravi, fir-
mama i ustanovama u vlasništvu Grada. Oni, zajedno s nama koji 
smo vašom voljom imali čast voditi naš Grad, stvaraju sve ovo o 
čemu pišem. Bez njih, njihove stručnosti, znanja i upornosti bilo 
bi nemoguće odraditi sve što vidite kao i sve ono što ste mogli 
pročitati na stranicama Mandatnog izvješća koje je dobilo svako 
naše domaćinstvo. Oni u zajedništvu sa svima vama koji nam daje-
te podršku čine nesalomljivu snagu stvaranja pravih vrijednosti za 
sve nas i generacije koje dolaze. Čvrsto uvjeren da će se naš kraj 
nastaviti razvijati i postajati sve bogatiji i jači, sve vas pozdravljam i 
neka sve vas, naš predivan kraj i Domovinu čuva dobri Bog.

Vaš gradonačelnik
 Tomislav Klarić
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SPORTSKO – POSLOVNI KOMPLEKS S 
MULTIFUNKCIONALNOM DVORANOM I 
BAZENIMA NA KUKULJANOVU
U upravnoj zgradi Industrijske zone Bakar d. o. o. na Kukuljanovu, 3. travnja održana je 
prezentacija projekta izgradnje Sportsko – poslovnog kompleksa s multifunkcionalnom 
dvoranom i bazenima na Kukuljanovu.

Tekst: Vice Sep i Paula Mikeli
Foto: RiPrsten, Klaudio Vrančić

K ompleks će se izgraditi u Industrijskoj zoni Bakar, a 
sadržavat će tri cjeline: bazenski kompleks, trg s po-

slovnim prostorima i sportsku dvoranu. Riječ je o jednom 
od kapitalnih projekata Grada Bakra čijom će izgradnjom 
Grad, ali i cijela Primorsko-goranska županija dobiti ideal-
no mjesto za sportaše, rekreativce, dječje zabave, doga-
đanja, poslovne suradnje, druženja, sajmove, koncerte i sl. 
Kapitalni projekt izgradnje Sportsko – poslovnog kom-
pleksa s multifunkcionalnom dvoranom i bazenima na 
Kukuljanovu, vrijedan oko 30 milijuna eura predstavili su 
predstavnici tvrtki EL3D d. o. o. i GILAN d. o. o. iz Splita, 
Dražen Strunje i Luka Giljanović.
Okupljene su pozdravili državni tajnik Ministarstva turizma 
i sporta Tomislav Družak, gradonačelnik Grada Bakra To-
mislav Klarić i predsjednik odbora za odgoj, obrazovanje, 
znanost, kulturu i sport Grada Bakra Vice Sep.
Državni tajnik Ministarstva turizma i sporta Tomislav Dru-
žak istaknuo je zadovoljstvo bakarskim projektom te je 
ujedno naglasio kako je nedostatak sportske infrastruk-
ture jedan od problema u hrvatskom sportu. Resorno mi-
nistarstvo i Vlada RH podržat će ovaj kapitalni bakarski 
projekt.

„Industrijsku zonu nekad su zvali zonom sumraka, nije bilo 
javne rasvjete, a na prometnici su se mladi učili voziti auto-
mobile. Prije dvadesetak godina uhvatili smo se ozbiljnog 
posla. Mnogi su bili skeptični, nisu vjerovali da će se ovo 
dogoditi. Zona je izrasla u „grad“ u kojem se radi i posluje, 
jedino se ne spava. Sad smo došli u fazu da smo toliko 
ojačali da možemo krenuti u realizaciju nečeg većeg“, po-
ručio je gradonačelnik Klarić. 
„Sportsko-rekreacijski centar s bazenom Grada Bakra nije 
samo mjesto za sport i rekreaciju – on doprinosi zdrav-
lju, razvoju sporta, društvenoj povezanosti, obrazovanju i 
gospodarskom razvoju. Ova investicija nije samo zgrada 
ili sportski objekt – ona je temelj za zdravlje, prosperitet i 
društveni napredak svih nas. To će biti mjesto za sportaše, 
rekreativce, dječje zabave, događanja, poslovne suradnje, 
druženja, sajmove i koncerte“, istaknuo je Sep.
„Nakon što je pokrenut projekt, osigurano je zemljište, ri-
ješeno imovinskopravno stanje čestice, izrađen je urbani-
stički plan te je prva faza izgradnje prometnice i iskopa za 
bazen pred nama. Protekle tri godine radili smo na idej-
nom projektu te ponosno možemo reći da je pred nama iz-
gradnja velebnog, prekrasnog sportskog centra na ponos 
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svakog Bakrana, ali i svakog stanovnika PGŽ-a“, ponosno 
ističu u Gradu Bakru.
Bazenski dio će sačinjavati bazen s tribinom, veličine 
34x25 metara te dubine 2.2 m koji će zadovoljavati sve 
standarde plivačkih i vaterpolo natjecanja. Uz glavni ba-
zen imat ćemo i rekreacijski, početnički bazen dubine 1.3 
m te još jedan, dječji, maleni za naše najmlađe koji će ov-
dje započeti svoj put u svijet plivanja. 
Sportska dvorana, kapaciteta gotovo 1600 gledatelja, ta-
kođer će zadovoljavati sve standarde za natjecanja u dvo-
ranskim sportovima. Bit će djeljiva na trećine, a sa svojim 
pratećim sadržajima moći će ugostiti najveća sportska na-
tjecanja. Osmišljena je da se u njoj mogu održavati i kon-
certi i sajmovi, što je s obzirom na lokaciju zaista velika 
prednost ovog kompleksa.

Trg između objekata društvene je namjene, prostor odmo-
ra, druženja i povremenih sajmova i ostalih aktivnosti koje 
će obogatiti društvenu sliku Industrijske zone.
Centar će imati i malu dvoranu, površine 16x16 m koja će 
prvenstveno biti namijenjena borilačkim sportovima, ali i 
tečajevima plesa, joge i svih drugih aktivnosti. Imat će svo-
ju tribinu i svlačionice te također udovoljavati svim stan-
dardima. Za rekreativce, tu će biti i dvije Squash dvorane 
za izbaciti energiju iz sebe, ali i fitness prostor u kojemu 
će svaki stanovnik pronaći svoj program vježbanja. Nakon 
napornih treninga, moći ćete se opustiti u wellness i spa 
programu u sklopu dvorane, a prostor od preko 250 m2 

sigurno će ponuditi pregršt opcija za opuštanje. 
Centar će ujedno biti i poslovni, jer će ponuditi preko 2500 
m2 za poslovne namjene pa će uz caffe-restoran tu svoje 
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mjesto pronaći i dječja igraonica i medicinski centar te 
ostali sadržaji po interesu najmoprimaca. Prednost medi-
cinskog centra je što će terapije moći provoditi u suradnji 
sa subjektima u dvorani i koristeći bazen za rehabilitaciju.
Grad Bakar će za svoju djecu organizirati program „Bakar 
pliva“ stoga će djeca imati Tjelesni odgoj i na bazenu, što 
će uvelike podignuti kvalitetu života bakarskog kraja. Ovo 
će biti Centar u kojemu će djeca plivati, trenirati judo, ko-
šarku, vaterpolo, odbojku, futsal, imati natjecanja, ali će 
se istovremeno i njihovi roditelji moći rekreirati u raznim 
sportovima, uz podršku noni i nonića koji će imati vježbe u 
bazenu, sauni ili teretani. Nakon toga će cijela obitelj moći 
večerati u restoranu i pogledati košarkašku ili vaterpolo 
utakmicu. Bit će to novi centar Grada Bakra! 
„Projekt izgradnje Sportsko-poslovno-rekreacijskog centra 
Grada Bakra na Kukuljanovu nije luksuz – to je investicija 
u budućnost naših građana jer zdraviji, sretniji i uspješniji 
građani čine jaču zajednicu“, poručuju iz Grada Bakra. 
U Gradskoj vijećnici Grada Bakra, 14. travnja svečano je 

potpisan Ugovor o izvođenju radova na izgradnji prometni-
ce s infrastrukturom i platoa oznake A7 u Industrijskoj zoni 
Bakar na Kukuljanovu. Ugovor vrijednosti 1.480.531,18 € s 
PDV-om potpisali su gradonačelnik Grada Bakra Tomislav 
Klarić, direktorica Industrijske zone Bakar d. o. o. Linda 
Sciucca, direktor KD vodovod i kanalizacija d.o.o. Andrej 
Marochini i član uprave G.P.P. Mikić d. o. o. Nikola Turčić.
Grad Bakar financira radove u iznosu od 424.043,70 eura 
s PDV-om, Komunalno društvo vodovod i kanalizacija d. o. 
o. u iznosu od 213.268,49 eura s PDV-om, dok Industrijska 
zona Bakar d. o. o. sufinancira spomenute radove u iznosu 
od 843.219,00 eura s PDV-om.
Izgradnja budućeg platoa i prometnice s infrastrukturom 
oznake A7 u Industrijskoj zoni Bakar na Kukuljanovu poče-
tak je značajnih ulaganja za Grad Bakar i Industrijsku zonu 
Bakar d. o. o. Gradnja navedenog prva je stepenica i pre-
duvjet za početak gradnje budućeg sportsko-poslovnog 
kompleksa s multifunkcionalnom dvoranom i bazenima na 
Kukuljanovu te novog modernog dječjeg vrtića. ■

O psežni radovi na ovom hramu kulture u bakarskom 
naselju Krasica izvodili su se nekoliko godina i to u 

nekoliko faza. Prvotno je obnovljeno cjelovito krovište na 
koje su postavljeni izopaneli, nakon čega su vanjski ka-
meni zidovi obloženi kamenom vunom te se Dom može 
pohvaliti energetski učinkovitom fasadom kao i novom ko-
tlovnicom te centralnim grijanjem na plin. Postavljena je i 
kompletna nova aluminijska stolarija.

Izvedeni su građevinski radovi rušenja i demontaže, oja-
čani su temeljni zidovi suterena u dijelu ispod ulaznog 
hola i sale u prizemlju. Nova je i žbuka zidova i stropova, 
postavljeni su novi podovi u sali i prostorima u suterenu. 
Također, izrađen je potpuno novi razvod za strojarske in-
stalacije i elektroinstalacije, a odrađeni su i gipskartonski 
radovi te je izvedeno ojačanje stropa u sali objekta.

SVEČANO OTVORENJE DOMA KULTURE 
„FRANJO TIJAN“ KRASICA
Nakon radova na uređenju, Dom kulture „Franjo Tijan“ Krasica otvorio je svoja vrata u 
nedjelju, 2. veljače u 15.00 sati.

Tekst: Maja Šepac Rožić
Foto: Miljenko Šegulja
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Projektom sanacije u suterenu su uređene prostorije za 
udruge koje se nalaze ispod pozornice, spremišta, tehnič-
ke prostorije te sanitarni prostor namijenjen udrugama. U 
prizemlju građevine uređen je glavni ulazni hol i sanitarne 
prostorije za posjetitelje događanja u glavnoj sali i čitaoni-
ce na katu. Postojeće stubište se sanacijom zadržalo, a na 
katu se prema novom rješenju nalazi jedinstveni prostor 
čitaonice i izložbenog prostora. Na katu se nalazi i galeri-
ja (balkon) s mogućnošću organiziranja dodatnih sjedećih 
mjesta za posjetitelje događanja u glavnoj sali.
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U nastojanju da Dom u cijelosti zadrži svoj izvorni oblik i 
funkciju sve su prostorije ostale iste, no zbog obnovljenih 
zidova, novopostavljenih parketa, rasvjetnih tijela, kerami-
ke i stolarije sam dojam unutrašnjosti Doma odiše svje-
tlom i svježinom. 
Djelatnici Gradskog komunalnog društva „Dobra“ iz Bakra 
uredili su pristupnu terasu Doma betonskim pločama te 
zaštitili i obnovili šternu, simbol primorskog kraja. Postav-
ljene su i velike ukrasne vaze (žardinjere) te je posađeno 
sezonsko cvijeće i ukrasne zimzelene sadnice. Unutrašnji 
prostor Doma opremljen je profesionalnim kazališnim za-
vjesama, kao i potrebnim namještajem. 

Cjelokupna investicija po svim fazama uređenja Doma kul-
ture (vanjsko i unutarnje uređenje) iznosi oko 707.000,00 
€, a financirana je iz proračuna Grada Bakra. 
U prigodnom programu svečanog otvorenja Doma kultu-
re sudjelovali su učenici Područne škole Krasica, Kulturno 
umjetničko društvo „Primorka“ i Karnevalska grupa „Krasi-
ca pa Rio“, dok je Udruga „Studio B7“ za sve posjetitelje 
pripremila izložbu svjetski poznatog fotografa Krasiča-
ra Filipa Koludrovića. Prigodnom programu nazočila je i 
gošća iznenađenja, akademska glumica, Krasičarka Lela 
Margitić koja je s puno emocije pročitala pjesmu “Krasice 
moja” sumještanke Mire Mikuličić Jevtić Elvirine. ■

O POVIJESTI DOMA: 

Današnji Dom kulture „Franjo Tijan“ izgradio je 1922. g. Stjepan Polić 
sa svojom obitelji. Povratnik iz Amerike, kao poslovni čovjek imao je u 
Domu dućan i brijački salon. Pozornicu je nadogradio 1928. godine. U 
Domu se odvijao bogat kulturno-zabavni život koji je obogatio društveni 
život u mjestu. Uz Dom „Polić“ i salu „Golik“ koja je djelovala od 1910. 
godine, Krasica je u to vrijeme imala bogatiji društveno-kulturni život od 
Rijeke i Opatije, i to kroz brojne kazališne predstave i zabave.
Dom je nakon 2. svjetskoga rata nacionaliziran. Ponovno svečano otvo-
renje preuređenoga Doma kulture „Franjo Tijan“, nazvanoga po poginu-
lomu mještaninu partizanu, bilo je 1951. godine. 
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ULAGANJE U KULTURU I SPORT 

G rad Bakar brine o razvitku kulture, potiče rad s dje-
com i mladima te razvoj civilnog društva kroz sufinan-

ciranje brojnih programa i projekata. Početkom listopada 
2024. godine objavljen je Javni poziv za dostavu prijava 
za sufinanciranje javnih potreba u kulturnom stvaralaš-
tvu i razvoju civilnog društva na području Grada Bakra za 
2025. godinu. Povjerenstvo za ocjenjivanje programa pri-
javljenih na spomenuti Javni poziv, pregledalo je i ocijenilo 
sve prijave koje su prošle formalne uvjete te je za progra-
me iz proračuna izdvojeno 121.080,00 €.
Početkom siječnja donesena je Odluka o financiranju pro-
grama koji se odnose na očuvanje karnevalskih običaja te 
promociju etno baštine i povijesne postrojbe Grada Bakra. 
Istom su financirani programi maškaranih udruga, točnije 
Kukuljanskih zvončara, KG Čočman express, KG „Krasica 
pa Rio“, Škrljevskih maškara, Bakarskih maškara, Mesopu-
stara Praputnjaka, KG Simo via Tamo te Društva „Naša dje-
ca“ Bakar. PPHV „Gradska straža Bakar 1848“ financirala 
je program „Predstavljanje i promocija bakarske povijesne 
i kulturne baštine“ kojim promoviraju Grad Bakar u Lijepoj 
našoj i inozemstvu. 
Tijekom 2025. godine financirat će se programi 31 udruge 
i društva među kojima su i oni KUD-a Sloga, KUU Sklad, 
Društva „Naša djeca“ Bakar, KUU Vedrenica, Udruge Pra-
putnjak – kulturni krajolik, KUD-a Primorka, Udruge Bakar-
ska žena, Udruge Škrljevska žena, Udruge umirovljenika 
Grada Bakra, Udruge StudioB7, Udruge Bakarska gospo-
da i kapitani, Dječjeg pjevačkog zbora „Praputnjarski sla-
vići“, Udruge La Bamba, Kluba „Dog unit“, Ženske klape 
Hreljin, Klape Škrljevo, UHBDR-a, USPDR-a „Ajkula“, UA-
BA-e i drugih. 

Sufinanciranjem programa iz područja kulturnog stvara-
laštva i razvoja civilnog društva želi se širokom lepezom 
različitih aktivnosti potaknuti što više djece i mladih na 
aktivan život u zajednici. Potiče se očuvanje čakavštine 
i tradicionalnih običaja, domaća i međunarodna suradnja 
kulturno-umjetničkih udruga, očuvanje karnevalskih obi-
čaja, kao i programi obilježavanja Dana mjesta, državnih 
i vjerskih praznika. Kroz programe kulturnog amaterizma 
koji mladima i široj zajednici, uz već navedena program-
ska područja, poboljšavaju kvalitetu življenja te im omo-
gućavaju kreativna i produktivna druženja financiraju se 
koncerti klasične glazbe, klapsko pjevanje, predstave, ra-
dionice za djecu i odrasle i sl. 
Značajna sredstva odvajaju se i za unapređenje kvalitete 
života osoba starije životne dobi kako bi najstariji građani 
mogli uživati u zajedničkim kulturnim, sportskim, kreativ-
nim i edukativnim aktivnostima. Potiče se i aktivnosti ve-
zane uz očuvanje sjećanja na NOB i Domovinski rat. Kroz 
sufinanciranje troškova održavanja objekata i očuvanja 
biološke raznolikosti promiče se i lovstvo na području cije-
loga Grada, a potiče se i razvoj i promicanje volonterstva. 
Grad puno ulaže i u infrastrukturu kulturno-društvenih 
objekata, izdvajaju se značajna sredstva za održavanje 
osam domova kulture koji su često središta kulturnih i 
društvenih događanja. U veljači ove godine otvoren je ob-
novljeni Dom kulture „Franjo Tijan“ Krasica, a u tijeku je 
rekonstrukcija i nadogradnja Doma kulture Kukuljanovo. 
Ista obuhvaća rekonstrukciju postojeće zgrade, a realizirat 
će se i dogradnja natkrivenog boćališta s pratećim sadrža-
jima, odnosno, isto će se zatvoriti, montažni objekti uklo-
niti, a umjesto njih izgraditi prateći sadržaji: svlačionice, 

Za programe iz kulture, civilnog društva i sporta osigurano 478.430,00 € u 
bakarskom Proračunu.

Tekst: Paula Mikeli
Foto: RiPrsten, Klaudio Vrančić
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sanitarije i spremišta. Navedenim zahvatima Boćarski klub 
Kukuljanovo dobit će adekvatne uvjete za trening i orga-
niziranje natjecanja, a udruge i mještani moderan Dom za 
brojne kulturno-sportske sadržaje.

SPORT 
Razvijanje sporta, napredovanje rada i kvalitete sportskih 
klubova, provođenje sportskih aktivnosti i natjecanja na 
području Grada Bakra sufinancira se temeljem Javnog po-
ziva za dostavu prijava za sufinanciranje javnih potreba u 
sportu na području Grada Bakra za 2025. godinu. Poziv je 
objavljen 27. prosinca, a odluka o financiranju donesena 
je sredinom veljače. Programom „Poticanje i promicanje 
sporta kroz rad s djecom i mladima“ potiču se zdrave navi-
ke te aktivan život djece i mladih, a programom „Treninzi, 
organizacija i provođenje sustava natjecanja“ omogućava 
se sudjelovanje klubova na brojnim sportskim natjecanji-
ma. Kroz program „Osiguravanje prostornih uvjeta za rad 
u sportskim klubovima“ sufinancirani su materijalni troš-
kovi nužni za rad klubova, financira se i program „Zdrav-
stvene zaštite“, potiču se „Sportske rekreativne aktivnosti 
građana“, a sufinancira se i nabava opreme.
Financiranje javnih potreba u sportu najviše ima za cilj 
poticanje djece i mladih na bavljenje sportom, življenje 
zdravim životom te poticanje ostalih dobnih skupina na re-
kreaciju i zdrav život. Ponosni smo što na našem području 
imamo klubove koji pokrivaju različite sportove pa se tako 
naši građani mogu baviti nogometom, košarkom, boća-
njem, streljaštvom, judom, pikadom, kuglanjem i stolnim 
tenisom“, ističu iz Grada Bakra te nadodaju kako su do-
brobiti sporta nadaleko poznate, a potrebno ih je sve više 
isticati u modernim vremenima kada djecu, ali i odrasle 
treba odmaknuti od ekrana i potaknuti na svakodnevnu 
tjelesnu aktivnost. 

Godine 2025. financirat će se rad sljedećih klubova: Ko-
šarkaški klub Škrljevo, Nogometni klub Naprijed, Nogo-
metni klub Borac, Streljački klub Kvarner, Boćarski klub 
Kukuljanovo, Muški boćarski klub Hreljin, Ženski boćarski 
klub Hreljin, Boćarski klub Škrljevo, Ženski boćarski klub 
Škrljevo, Kuglački klub Zlobin, Stolnoteniski klub Kukulja-
novo, Judo klub Samurai i Pikado klub Neptun Bakar. Za 
financiranje javnih potreba u sportu iz Proračuna Grada 
izdvojeno je 357.350,00 €. 
Sufinanciranjem klubova istima se omogućava kvalitetan 
rad u boljim i modernijim uvjetima, konkurentnost u na-
tjecanjima, ali i ono najvažnije, potiče se djecu i mlade na 
bavljenje sportom omogućavajući im širok izbor sportova 
za sve dobne skupine. 
Ponosimo se što u većini klubova trenira velik broj dje-
ce, što s našeg područja, što iz drugih općina i gradova. 
Visoke brojke pokazatelj su uspješne motivacije mlađih 
naraštaja na bavljenje sportom. Pohvalno je što u bakar-
skim klubovima imamo velik broj rekreativaca svih dobnih 
skupina. 
Mlade nagrađujemo i na način da krajem svake kalendar-
ske godine putem Javnog poziva za mlade uspješne spor-
taše do 21 godine, temeljem njihovih sportskih rezultata, 
Grad Bakar dodjeljuje nagrade velikom broju sportaša i 
sportašica, a sve s ciljem da se mladi što više aktiviraju i 
prepoznaju važnost sporta. 
Grad Bakar iz proračuna izdvaja i sredstva za korištenje 
i održavanje sportskih dvorana, a projektira se i sport-
sko-poslovni kompleks koji će sadržavati multifunkcio-
nalnu sportsku dvoranu, bazene te poslovne prostore 
za zakup. Isti će se nalaziti u Industrijskoj zoni Bakar na 
Kukuljanovu, a nesumnjivo će koristiti svim građanima 
Grada Bakra, ali i susjednih jedinica lokalnih samouprava 
budući da će biti jedinstven u ovom dijelu Županije. 
U tijeku je i rekonstrukcija klupskih prostora NK Borac, a radi 
se i na projektu novih svlačionica i tribine NK Naprijeda. ■
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U govore o stipendiranju svečano učenici i studenti pot-
pisali su 23. prosinca 2024. g. u Domu kulture “Matija 

Mažić”. 
Dodijeljene su 24 učeničke i 23 studentske stipendije. 
Učenici će primati 100, a studenti 140 eura mjesečno. Uče-
nici čije su obitelji korisnici socijalnog programa dobivat 
će 110, a studenti 150 eura mjesečno, koliko iznose i sti-
pendije za deficitarna zanimanja. 
“Ja vam svim srcem čestitam na vašim uspjesima i na sti-

pendijama koje ste dobili. Vi ste pokazali da ste na ponos 
našeg grada. Vi mladi ljudi ste naša budućnost i mi želimo 
ulagati u vas”, okupljenima je poručio bakarski gradona-
čelnik Tomislav Klarić.
Grad Bakar je krajem studenoga 2024. g. donio novu Od-
luku o stipendijama kojom su poboljšani uvjeti za učenike i 
studente. Temeljem Odluke dodjeljuju se stipendije teme-
ljem izvrsnosti, po kriteriju deficitarnih zanimanja te prema 
socijalnom kriteriju. 

UGOVORE O STIPENDIJAMA POTPISALO  
47 MLADIH IZ BAKARSKOG KRAJA
Grad Bakar u školskoj, odnosno akademskoj 2024. / 2025. godini stipendira ukupno 
47 učenika i studenata. 

Tekst: RiPrsten, Klaudio Vrančić
Foto: Miljenko Šegulja

G rad Bakar sklopio je Ugovor o 
obavljanju preventivnih uroloških 

pregleda za muškarce i ginekoloških 
pregleda za žene s „Poliklinikom Me-
dico“ u Rijeci.
Cijena urološkog pregleda  i gineko-
loškog pregleda iznosi 80,00 eura. 
Odlukom gradonačelnika Grada Bakra 
korisnici će sufinancirati dio troškova u 
iznosu od 30% cijene pregleda. Za uro-
loški i ginekološki pregled učešće izno-
si 24,00 eura. Preglede se može do-
govoriti na broj telefona 051/263-109 ili 
e-mailom na sljedeću adresu medico@
medico.hr. ■

PREVENTIVNI ZDRAVSTVENI PREGLEDI Tekst: Maja Šepac Rožić
Foto: Poliklinika Medico
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“Ž eljeli smo da se na kraju godine okupimo, podruži-
mo i vidimo naše sportaše s područja Grada Bakra. 

U sportu je lako mjeriti uspjehe i ja vam na njima čestitam. 
Pregledali smo jako puno pristiglih prijava i većina je za-
dovoljila kriterije. Još jednom čestitam vama, ali i vašim ro-
diteljima. Ova nagrada je tu da vas malo potakne”, poručio 
je Vice Sep, predsjednik Odbora za sport, kulturu, odgoj i 
obrazovanje.
“Vi svi puno dajete našem predivnom gradu i našem kra-
ju. Velika sredstva ulažemo u sportske udruge na našem 
području, u klubove i timske sportove. A ovo je prigoda da 
čestitamo i zahvalimo se vama koji pojedinačno postiže-
te zapažene rezultate”, rekao je bakarski gradonačelnik 
Tomislav Klarić, najavivši velika ulaganja u mlade i sport, 
ali i realizaciju kapitalnog projekta dvorane s bazenima na 
Kukuljanovu.
Nagrađeno je ukupno 45 mladih sportašica i sportaša, 
koji su ostvarili zapažene rezultate u streljaštvu, karateu, 
kickboxingu, veslanju, boćanju, judu, nogometu, jedrenju, 
atletici, rukometu, plesu, plivanju i gimnastici.

Nagrađeni sportaši
Marko Vuković (streljaštvo), Noemi Šabotić (gimnastika), 
Josip Mičetić (kickboxing), Dora Frančišković (streljaštvo), 
Paola Mrđen (judo), Zvonimir Pavletić (boćanje), Ana Vi-
das (boćanje), Matej Kružić (nogomet), Ana Sobol (boća-
nje), Tanja Maršanić (kickboxing), Chiara Vukelić (ples), 
Lea Tomaš (plivanje), Andrea Pezelj (plivanje), Karlo Ugrin 
(jedrenje), Lucija Frančišković (sportski ribolov), Antonio 
Benac (karate), Sebastian Antić (plivanje), Emili Vukušić 
(kickboxing), Dora Mičetić (kickboxing), Tara Tomašević 
(boćanje), Lara Kružić (ples), Rita Čirjak (kickboxing), Viktor 
Vešligaj (nogomet), Leona Šabotić (gimnastika), Ivor Vla-
stelić (kickboxing), Lana Nikolić (rukomet), Sara Tadej (ka-
rate), Tea Tomašević (boćanje), Marina Nikolić (rukomet), 
Benjamin Talan (ples), Toni Travalja (nogomet), Laura Po-
dgorelec (boćanje), Leon Tomaš (plivanje), Mario Leovac 
(atletika), Petra Hajdinić (atletika), Lucija Miočić (atletika), 
Odri Rukavina (atletika), Loren Marinčić (judo), Lena Ko-
rać (atletika), Celesta Pavletić (atletika), Matej Šare (judo), 
Natali Mičetić (atletika), Patricija Mavrinac (judo), Gašpar 
Šimić (jedrenje) i Sandro Budiselić (auto karting). ■

NAJUSPJEŠNIJI MLADI SPORTAŠI S PODRUČJA 
GRADA BAKRA NAGRAĐENI SU ZA SVOJE USPJEHE 
Na dodjeli priznanja i nagrada najuspješnijim mladim sportašima iz bakarskog kraja, 
23. prosinca 2024. g., čestitali su predstavnici Grada Bakra, koji organizira svečanost 
čiji je primarni cilj promicanje sportskog odgoja i razvoja. 

Tekst: RiPrsten, Klaudio Vrančić
Foto: Miljenko Šegulja

Stipendisti učenici
Bruno Blažić, Lola Budiselić, Tin Cuculić, Viktor Crnković, 
Eni Cvjetković, Sebastian Damjanić, Dora Juričić, Marti-
na Gajić, Vitto Jakšić, Iris Kauzlarić, Mateo Kučan, Marko 
Macan, Luna Maravić, Dora Mičetić, Sara Pavković, Jana 
Pavušek, Anamarija Salopek, Sara Saršon, Vito Sep, Petra 
Vičić, Ante Vučemilović-Šimunović, Filip Vukasović, Jakša 
Vušković i Martin Živko.

Stipendisti studenti
Ema Arh, Elena Bertone, Luka Bosančić, Katarina Breče-
vić, Velimir Pavao Crnković, Ana Cuculić, Martina Gru-
bišić, Anđela Jelača, Ana Justinić, Eliza Koneski, Lana 
Kopajtić, Lucija Majetić, Marija Majetić, Nina Mezak, Nika 
Mušnjak, Nika Nađ, Bartol Pavušek, Leonarda Ružić, Fa-
bijan Škarić, Laura Štiglić, Ema Talan, Franka Vi das i Sara 
Vukušić. ■
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D obra vijest je da su ove godine povećani iznosi uskr-
snica i cenzusi za ostvarivanje prava na isplatu uskr-

snica. Stoga, pravo na isplatu imaju umirovljenici u iznosu 
od 100,00 € koji primaju mirovinu u ukupnom iznosu do 
340,00 € i osobe starije od 65 godina koje ne ostvaruju 
pravo na mirovinu; u iznosu od 60,00 € umirovljenicima 
koji primaju mirovinu u ukupnom iznosu od 340,01 € do 
540,00 €; u iznosu od 50,00 € umirovljenicima koji prima-
ju mirovinu u ukupnom iznosu od 540,01 € do 800,00 € te 
u iznosu od 30,00 € umirovljenicima koji primaju mirovinu 
u ukupnom iznosu od 800,01 € do 1.200,00 €, neovisno o 
kojoj vrsti mirovine se radi (obiteljskoj, starosnoj ili invalid-
skoj). U ukupan iznos mirovinskih primanja ulaze domaća i 
strana primanja, a pravo na dodjelu prigodnog dara (uskr-
snice) nemaju korisnici mirovina u radnom odnosu ili koji 
rade s nepunim radnim vremenom.
Zbog velikog interesa umirovljenika prijave su započele 
ranije od planiranog. Podnosile su se putem mrežne stra-
nice Grada Bakra ili poštom na adresu Grad Bakar, Pri-
morje 39, od 17. ožujka do 30. travnja 2025. g., a isplata 

prigodnog dara (uskrsnice) realizirana je tijekom ožujka i 
travnja 2025. na tekuće račune umirovljenika“.
Kao i svake godine, Grad Bakar je povodom Uskrsa po-
trebitim stanovnicima s područja Grada (osobama s inva-
liditetom i posebnim potrebama, udomljenoj djeci) poslao 
prigodne poklon bonove kako bi im uljepšao Uskrs. ■

Lj ekarna u Bakru ove godine obilježava 200. godišnji-
cu postojanja. Iz prošlih vremena sačuvano je malo 

pisanih tragova o ovoj zdravstvenoj ustanovi, no poznato 
je da je osnovana 26. studenog 1825. godine, a prvi lje-
karnik bio je Josip Martinčić. Ljekarna je renovirana 1955. 
godine, a tadašnja voditeljica bila je Bogdanka Bunjevac. 
U posljednjih tridesetak godina, uz kraći period od dese-
tak godina kada je bila u zakupu, Ljekarna Bakar djeluje 
u sklopu ZU Ljekarne Jadran – županijske ustanove po-
znate po visokoj kvaliteti i stručnosti zdravstvenog kadra. 
Prije 25 godina ljekarna je ponovno renovirana i opremlje-
na prema visokim standardima za čuvanje i izradu lijeko-
va, sukladno normi kvalitete ISO 9001:2000. Zanimljivo je 
napomenuti kako su dijelovi starog namještaja i opreme 
iz prve ljekarne sačuvani do danas te će postati dio po-
vijesne arhive ZU Ljekarne Jadran Rijeka. Ljekarna u Ve-
berovoj ulici opskrbljuje stanovništvo grada Bakra i šire 
regije lijekovima, medicinskim proizvodima, medicinskim 
pomagalima, dječjom hranom i opremom, zavojnim mate-
rijalom, higijenskim i kozmetičkim proizvodima. Osim toga, 
pacijenti ovdje uvijek mogu dobiti stručan savjet i susresti 
nasmijano lice dugogodišnje voditeljice, gospođe Selme 
Ferhatović, mr. pharm. ■

Tekst: RiPrsten, Klaudio Vrančić
Foto: Miljenko Šegulja

POVEĆANE USKRSNICE  
UMIROVLJENICIMA GRADA BAKRA

200 GODINA LJEKARNE U BAKRU

Posvećujući posebnu pažnju najpotrebitijoj skupini građana, povodom Uskrsa, 
Gradonačelnik Grada Bakra Tomislav Klarić donio je Odluku o isplati prigodnog dara 
(uskrsnice) u 2025. godini.

Ljekarna u Bakru ove godine obilježava 200. godišnjicu postojanja.

Tekst: Maja Šepac Rožić

Tekst: Ivan Šamanić
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N akon svete mise slijedio je domje-
nak koji je, kao i inače, povodom 

proslave sv. Cecilije upriličio župnik.
Bila je to ujedno i prigoda kojom smo 
nakon nedjeljne mise 24. studenoga, 
dvjema pjevačicama uručili zahvalni-
ce za dugogodišnje aktivno sudjelo-
vanje u župnom pjevačkom zboru. To 
su gospođa Blanka Mavrić koja je u 
91. godini života i godinama je pjevala 
u zboru skupa sa svojim, sada pokoj-
nim suprugom Stanislavom, i gospo-
đa Ivana Seka Miloš koja u 89. godini 
života i dalje redovito dolazi na svete 
mise i probe.
Zahvalni na svjedočanstvu vjere, za-
željeli smo im još mnogo godina u 
zdravlju i radosnom slavljenju Gospo-
dina pjesmom. ■

B io je to značajan događaj vrijedan prisjećanja. Brod 
Vila Velebita II bio je u vlasništvu Jadrolinije Rijeka, 

koja ga je darovala Pomorskoj školi Bakar za obuku uče-
nika i školsku praksu. Svečano krštenje broda održano je 
1973. godine, u prisutnosti učenika, profesora i predstav-
nika Grada Bakra. Kuma broda bila je profesorica povijesti 
Vlasta Uršić. Brod je sagrađen u Zadru 1956. godine i pr-
votno se zvao „Kali“. Namijenjen je obalnoj plovidbi, može 

primiti 200 putnika, a predviđen je za jednodnevna puto-
vanja. Motorni brod drvene građe dug je 28 metara, širok 
6,30 metara, a pokreće ga četverotaktni motor. Njegova 
maksimalna brzina iznosi 12 nautičkih milja. Tijekom pro-
teklih pet desetljeća, brod je služio za obrazovanje gene-
racija pomoraca, koji su na njemu nadopunjavali teorijska 
znanja praktičnim radom pod vodstvom svojih nastavnika 
i brodske posade. Prvi zapovjednik broda bio je Miroslav 
Čović, a zatim su tu dužnost obnašali Savo Sancin, Juraj 
Karinčić i Marijan Burić, koji su zajedno s učenicima brinuli 
o održavanju i očuvanju ovog atraktivnog i prepoznatlji-
vog broda. Nakon dugih godina plovidbe, Vila Velebita II 
je iscrpljena. Već dvije godine privezana je uz Masarykovu 
obalu, a njezino je stanje toliko loše da više nije pogodna 
za plovidbu. Planira se prodaja broda, a ako do toga ne 
dođe, sudbina će mu biti rezalište u nekom brodogradili-
štu. Dio opreme i pojedini dijelovi broda bit će sačuvani u 
Povijesnom i pomorskom muzeju u Rijeci. Na proslavi 175. 
obljetnice Pomorske škole Bakar potpisan je Sporazum o 
izgradnji novog školskog broda na kojem će brojne gene-
racije učenika steći nova znanja i vještine. ■

PROSLAVA SVETE CECILIJE  
U ŽUPI SVETOG JOSIPA PRAPUTNJAK

ŠKOLSKI BROD  
VILA VELEBITA II ZA POVIJEST

Povodom blagdana svete Cecilije 22. studenoga, u župnoj crkvi u Praputnjaku župnik 
Marinko Kajić slavio je misu s nakanom za sve pokojne pjevače i orguljaše iz župe. 

Prije 52 godine, u Bakarski zaljev dopremljen je školski brod Vila Velebita II i usidren 
u lučici Pomorske škole u Bakru. 

Tekst i foto: 
Anita Vidović Cibić

Tekst: Ivan Šamanić
Tekst: Radiana Tomée-Cicvarić
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RAJKO SAMUELI-KAČIĆ
U 62. godini napustio nas je naš Krasičar Rajko Samueli-Kačić. Tekst: Gordana Kovačević 

Foto: Novi list

R ođen je u Rijeci 25. ožujka 1962. godine, školovao se 
na Krasici i u Bakru, završio je Građevinsku školu u Ri-

jeci stekavši zvanje geodeta. Cijeli svoj život proveo je na 
Krasici koju je neizmjerno volio i toliko toga joj pružio i 
dao. Svi smo Rajka znali kao osebujnu i svestranu osobu. 
O njegovom životu i radu postupno saznajemo jer je uz 
osobinu velikog ČOVJEKA bio i samozatajan i skroman. 
Mozaik njegovog života, rada, interesa, zanimacija, strasti, 
slagat ćemo još dugo vremena.
Nakon trogodišnjeg školovanja u Obrazovnom centru Hr-
vatskog olimpijskog odbora 2001. godine stječe zvanje 
trenera streljaštva. Nastavio je školovanje na Visokoj aka-
demiji međunarodne sportsko streljačke federacije ISSF-a 
u Helsinkiju u Finskoj stekavši zvanje međunarodnog tre-
nera streljaštva. Imao je i licencu međunarodnog suca u 
streljaštvu.
Kao dragovoljac od 1991. godine bio je sudionik Domovin-
skog rata. Bio je pripadnik postrojbe ZNG-a u 111. riječkoj 
brigadi Zmajevi poznat pod nadimkom Wagner.
O Rajku najvjernije govore njegovi prijatelji i suborci. Među 
njima je i Denis Deković koji je na posljednjem oproštaju 
između ostaloga rekao:
„Njegove su ga ljudske karakteristike krasile i kao vojnika. 
Izrazito karakteran, nadasve hrabar, uvijek predan, odan 
suborcima, zadaći i domovini, bio je vojnik i časnik za pože-
ljeti. Besprijekoran organizator, časnik koji je uvijek razumio 
svoje mjesto i ulogu, koji je u izvršenju zadataka uvijek da-
vao 100 % sebe. Nakon rata bio je zapovjednik izvidničkog 
voda i uzor i vođa novim generacijama ročnih vojnika. U 
zasluženu mirovinu otišao je u činu poručnika kao djelatnik 
obavještajnoga odjela V. Zbornog područja Pazin. Za svoj 
doprinos i zasluge u Domovinskom ratu naš je Rajko odliko-
van od strane predsjednika Republike Hrvatske Spomeni-
com domovinskog rata, Spomenicom domovinske zahval-
nosti i Medaljom Oluja. Svoj je doprinos daljnjem razvoju 
Oružanih snaga nakon rata dao osnivanjem i dugogodiš-
njim vođenjem Časničkog zbora grada Rijeke i PGŽ-a. Pod 

njegovim je rukovođenjem Časnički zbor organizirao neko-
liko zapaženih predavanja, okruglih stolova i međunarodnih 
događanja i bio domaćin Kongresa CIOR-a, međunarodne 
asocijacije pričuvnih časnika u Opatiji.“
Nakon rata aktivno je sudjelovao u razminiranju dijelova 
Lijepe Naše.
Na Svjetskom prvenstvu u streljaštvu u Finskoj 2002. go-
dine nastupa kao strijelac za reprezentaciju Hrvatske, a u 
Primorsko-goranskoj županiji započinje rad s osobama s 
invaliditetom. Na natječaju Hrvatskog paraolimpijskog od-
bora 2004. godine izabran je za izbornika u streljaštvu te 
vodi Hrvatsku reprezentaciju na nacionalnim i međunarod-
nim natjecanjima i osvaja mnogobrojna priznanja i medalje.
Osniva Streljački klub „Protekt“, Streljački klub Paraolimpi-
jac i Streljački savez Grada Rijeke te postaje član Izvršnog 
odbora Sportskog saveza osoba s invaliditetom Grada Rije-
ke. Bio je dugogodišnji voditelj streljane Drenova.
Na Europskom prvenstvu osoba s invaliditetom 2007. go-
dine, s reprezentacijom Hrvatske, u streljaštvu osvaja više 
zlatnih, srebrnih i brončanih medalja i postaje prvi izbornik u 
streljaštvu Hrvatskog paraolimpijskog odbora koji je posti-
gao međunarodni uspjeh od osnutka hrvatske države. Kao 
izbornik Hrvatske paraolimpijske streljačke reprezentacije 
sudionik je paraolimpijskih igara u Pekingu 2008. godine. 
Višestruki je nosilac odlikovanja, pohvala i nagrada.
Godišnju nagradu Grada Bakra za sve svoje zasluge do-
bio je 2008. godine.
Kao član Konzultantskog tima sudjelovao je u pisanju mo-
nografije „Rijeka u Domovinskom ratu“ autora Dragana 
Ogurlića.
U Pomorskom i povijesnom muzeju Hrvatskog primorja 
Rijeka sudjelovao je u postavci zbirke U obrani Domovi-
ne posvećene svima koji su svoj život položili u obrambe-
nom i oslobodilačkom Domovinskom ratu.

IN MEMORIAM
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Održavao je stručna predavanja i vodio obilaske na temu 
iz 2. svjetskog rata o bitkama kojima je oslobođena Rijeka. 
Rajko se bavio radioamaterstvom, padobranstvom, foto-
grafijom, ronjenjem, jedrenjem, slikanjem. 
Bio je dugogodišnji član Vijeća mjesnog odbora Krasica, 
član lovačkog društva „Kamenjarka“ Kukuljanovo-Škrljevo.
Oduvijek je aktivno djelovao u svojoj Krasici. Rajko je ne-
sebično pomagao, kako pojedincima, tako i organizacija-
ma svojim radom, svojim savjetima. 
Prije dvije godine bio je jedan od inicijatora mnogobrojnih 
obljetnica koje su se slavile u Krasici.
Zadužio je Područnu školu Krasica kojoj je pomogao u 
proslavi 150. obljetnice postojanja. Pomogao je u postavi 

izložbe fotografija KUD-u „Primorka“ povodom 45. obljet-
nice. Svoje vrijeme i prostor ustupio je Karnevalskoj grupi 
„Krasica pa Rio“ i radio na alegorijskim kolima. Mladima iz 
Udruge „Studio B7“ bio je velika podrška.
Posebno se brinuo i poticao otvorenje novouređenog 
Doma kulture „Franjo Tijan“ u Krasici. Otvorenje je zaka-
snilo mjesec dana. Ostale su nedovršene stranice mono-
grafije o Krasici.
Svi planovi u trenu su odlepršali u vjetar. Ponosni smo i 
zahvalni da je tako veliki, kreativan i svestran Čovjek živio 
među nama. 
Rajko, želin ti miran počinak, iako znan da ni va svojen 
noven nebeskom domu nećeš mirovat. ■

P une četrdeset četiri godine radila je Marija Šamanić 
u školi i nikad nije zakasnila na nastavu. Već samo taj 

podatak dovoljno upućuje na njezinu savjesnost, odgo-
vornost i posvećenost poslu. Osnovnu školu završila je u 
Ličkom Novom i u susjednom Gopiću stekla 1957. godine 
Učiteljsku svjedodžbu. Ondašnje prosvjetne vlasti nisu je 
pitale gdje želi raditi kad su je kao mladu učiteljicu dekre-
tom poslale u Drežnik, ali su joj odmah pronašle posao i 
omogućile da radi i redovito dobiva plaću pa je tako stekla 
osnovne uvjete za samostalan život. Nakon godinu dana 
rada u Drežniku, novo radno mjesto dobila je u Lađevcu 
pa u Rakovici, odakle je 1963. otišla zajedno sa suprugom 
Ivanom u Bakar gdje su ostali raditi u školi sve do miro-
vine. U Rijeci je 1975. završila i studij razredne nastave. 
Voljeli su je učenici, oni najmlađi, najdraži i najzahtjevniji, 
a ona im se posvećivala potpuno i do kraja, pripremajući 
ih za buduće životne zadaće i upućujući ih na prave vri-
jednosti, koje će trajno zadržati. Zato su je cijenili i roditelji 
učenika, nagrađivali je ljubaznim pozdravom, osmijehom, 
lijepom rječju i zahvalnošću za ono što čini njihovoj djeci. 
Reklo bi se da nije mnogo, a u stvari je tako golemo kad 
se skuplja cijeli vijek. Osim što je djeci savjesno, stručno 
i sustavno prenosila nastavno gradivo, upućivala ih je i u 
ljepote folklora i poezije, u vrijednost nacionalne baštine 
i umijeća recitiranja. Koliko je u tome bila uspješna doka-
zivali su njezini učenici na mnogim školskim i gradskim 
svečanostima, priredbama i manifestacijama kad su bili 
nagrađivani spontanim pljeskom. Zaslužila ga je sigurno i 
njihova učiteljica. Veliku je pozornost posvećivala obitelji, 
ali joj je škola bila najvažnija, jer je bila svjesna da o njezi-
nu radu ovisi budućnost djece. Uvijek je nastojala pomoći, 
osobito slabijim učenicima, da svi steknu osnovna odgoj-
na i obrazovna znanja, da ne zaostaju u životu. Uvodila je 
i nove metode u razrednu nastavu i stalno se potvrđivala 
u struci. Zato su je cijenili i kolege i u mnogim prigodama 

isticali te njezine vrijednosti. Trudila se da se u Bakru za-
štiti i čuva nacionalna baština starija od dva tisućljeća, da 
to bude i ostane ponos mještanima, prigodnim posjetite-
ljima i turistima. Bila je aktivna i u Udruzi Bakarska žena, 
Društvu “Naša djeca” Bakar te u drugim organizacijama. 
Radovala se svojim unucima Gordanu i Karli, koje je često 
posjećivala u Novom Vinodolskom, pomagala im u odgoju 
i školskim obvezama. ■

MARIJA ŠAMANIĆ
(11. 01. 1937. – 03. 9. 2024.) UČITELJICA U MIROVINI 
Podaci iz Školskih novina broj 26-27, Zagreb, 10. rujna 2002.

Tekst: Vjekoslav Wele

IN MEMORIAM
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SMILJKA VULINOVIĆ
Dana 13. veljače 2025. godine na bakarskom groblju sahranjena je umirovljena nastavnica 
Smiljka Vulinović.

Tekst: Ivan Šamanić

Umrla je u 88. godini života. U Bakru je ostavila neizbri-
siv trag te ostvarila značajne rezultate na prosvjetnom, 

kulturnom, društvenom i političkom području.
Imala je dobru suradnju s Gradom Bakrom i svim druš-
tveno-političkim organizacijama u raznim djelatnostima. 
Nešto manje od dva desetljeća predavala je hrvatski jezik 
u Osnovnoj školi Bakar, a početkom 1980.-ih preuzela je 
dužnost ravnateljice Gradske knjižnice Rijeka, na kojoj je 
ostala do umirovljenja, 2000. godine.
U školi i privatnom životu bila je cijenjena i voljena, vedra i 
srdačna, komunikativna i druželjubiva. Bila je veliki ljubitelj 
čakavske besede i kao voditeljica čakavske selekcije u OŠ 
Bakar bila je redovit gost s učenicima Čakavskog sabora 
u Žminju te s njima sudjelovala u nizu školskih i gradskih 
manifestacija. Mnogo je truda ulagala u podučavanje uče-
nika čakavskim stihovima, a i sama je, kao prava Primorka, 
stvarala čakavsku poeziju za njih.
Posebno je bio zapažen njezin rad u Udruzi Bakarska 
žena, gdje je punih 30 godina obavljala dužnost tajnice. U 
to vrijeme dopredsjednica je bila Marija Šamanić. Znala je 
uspješno voditi Udrugu, preuzimati odgovornost i marljivo 
raditi, nikada ne prigovarajući. Beskrajno predana i upor-
na, pažljivo je razrađivala svaki detalj i dovodila projekte 
do savršenstva.
Bila je važan akter humanitarnog i kulturnog života. Zahva-
ljujući njezinu angažmanu i požrtvovnom radu, Udruga Ba-
karska žena postala je jedna od vodećih udruga u gradu 
Bakru. Četiri godine Smiljka Vulinović bila je delegat Mje-
sne zajednice Bakar u SIZ-u za brigu o djeci predškolskog 
uzrasta grada Rijeke. Bila je i dugogodišnja članica SDP-a.
Za svoj bogat prosvjetni i društveni rad primila je broj-
na priznanja, zahvalnice, diplome i nagrade. Posebno joj 

dugujemo zahvalnost za autorsku monografiju „Društve-
ni rad žena Bakra u proteklim desetljećima“, izdanu prije 
dvadesetak godina, koja je nastala ponajviše njezinim tru-
dom i zalaganjem, uz pomoć još nekolicine članica. Ova 
monografija, sa svojih 150 stranica, ima velik značaj jer do-
kumentira uspješno djelovanje Udruge. Njezin plemeniti i 
dragi lik ostat će u sjećanju svima koji su je poznavali i s 
kojima je surađivala. ■

IN MEMORIAM
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PREDUVJETI ZA POČETAK GRADNJE BUDUĆEG 
SPORTSKO-POSLOVNOG KOMPLEKSA

ARHEOLOŠKI ISTRAŽNI RADOVI  
OKO SPOMENIKA NOB-A U BAKRU

Za građenje platoa i prometnice s pripadajućom infrastrukturom oznake A7 ishodovana je 
pravomoćna građevinska dozvola i provedene su javne nabave za odabir Izvođača radova i javna 
nabava za odabir Nadzora nad izvođenjem radova.

Tekst:  
Matea Margan

Z a izvođenje radova na predmetnom ugovoru u po-
stupku nabave pristiglo je ukupno devet ponuda, a 

pregledom i ocjenom istih ponuditelj G. P. P. MIKIĆ d. o. 
o. iz Omišlja ocijenjen je kao valjan s ugovornom cije-
nom 1.184.424,94 eura bez PDV-a. Svečano potpisivanje 
ugovora s Izvođačem radova održano je 14. travnja.
Za nadzor nad izgradnjom navedenih radova nakon pre-
gleda i postupka ocjene ponuda odabrana je ponuda 
ponuditelja KLING d. o. o. iz Liča na iznos 9.600,00 eura 
bez PDV-a. S odabranim nadzorom sklopljen je Ugovor. 
Početak radova krenuo je odmah po potpisu Ugovora i 
prijavi gradilišta, a rok izvođenja radova je šest mjeseci.
Izgradnja navedene prometnice i platoa oznake A7 zna-

čajna je za Grad Bakar, Industrijsku zonu Bakar d. o. o. 
jer s njihovim početkom gradnje započinje razdoblje kapi-
talnih ulaganja u Grad Bakar i Zonu. Upravo s izgradnjom 
navedenog stvorit će se svi preduvjeti za početak gradnje 
budućeg sportsko – poslovnog kompleksa s multifunkcio-
nalnom dvoranom i bazenima na Kukuljanovu čija je pre-
zentacija održana 3. travnja u upravnoj zgradi Industrijske 
zone Bakar d. o. o. Nasuprot dvorane bit će smješten i 
novi moderni dječji vrtić čije je projektiranje u tijeku, a za 
početak je planirano pet novih skupina. Vrtić će biti osmi-
šljen na način da će, ukoliko se u nekoj budućnosti ukaže 
potreba za povećanjem kapaciteta, njegova nadogradnja 
biti moguća u kratkom roku. ■

G rad Bakar ima u planu urediti parter u parku oko 
spomenika NOB-a u Bakru te je u tu svrhu ugovorio 

izradu projektne dokumentacije kroz koju će se sagle-
dati uređenje staza s novim popločenjem te zelene po-
vršine, a postavila bi se i osnovna komunalna oprema 
(klupe i koševi za otpad). Međutim, kako su prije ne-
koliko godina u jednom dijelu parka, tijekom izvođenja 
radova na polaganju elektroinstalacija, otkriveni nepo-
kretni arheološki nalazi, za potrebe daljnje razrade pro-
jektne dokumentacije potrebno je, prema dogovoru s 

nadležnim konzervatorskim odjelom, odraditi arheološ-
ke istražne radove. S tim ciljem je Grad Bakar u ožujku 
2025. g. pokrenuo postupak jednostavne nabave za 
odabir izvršitelja istražnih i arheoloških radova. Odabra-
na je ponuda ponuditelja ARHEO KVARNER d. o. o., Vrb-
nik, s kojim je sklopljen ugovor za arheološke i istražne 
radove u planiranom trajanju 2 mjeseca u sklopu kojeg 
nije uključeno vrijeme potrebno za ishođenje potrebnih 
odobrenja od strane nadležnog Konzervatorskog odjela 
u Rijeci. ■

Tekst: Iris Uršičić 
Foto: Marijana Radešić
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NK BORAC REKONSTRUKCIJA OBJEKTA

IZVOĐENJE RADOVA NA ZAMJENI  
KROVIŠTA OBJEKTA DVD-A BAKAR 

Radovi na rekonstrukciji i dogradnji objekta NK Borac su gotovi i potpisan je primopredajni 
zapisnik s Izvođačem radova Zanatska zadruga GRADIN. U tijeku je izrada okončanog obračuna 
izvedenih radova.

Tekst:  
Matea Margan

P aralelno s gore navedenim radovima na 
rekonstrukciji i dogradnji objekta, krajem 

2024. godine započeli su i radovi na rekon-
strukciji postojećih tribina i zidova oko no-
gometnog igrališta. Navedeni radovi su pri 
kraju, a nastavak uređenja slijedi jer je pot-
pisan i ugovor za postavu ograde na izvede-
nim pasicama zidova s tvrtkom NY GARDENS 
d. o. o. na iznos ugovora 19.700,00 EUR bez 
PDV-a. Također, provedena je nabava i pot-
pisan ugovor za navodnjavanje terena s tvrt-
kom DAMON d. o. o. na iznos 25.668,00 EUR 
bez PDV-a, kao i ugovor za postavu travnatog 

B udući da je postojeći krovni pokrov na Vatrogasnom 
domu u Bakru bio u vrlo lošem stanju, te bi pri sva-

koj jačoj oborini propuštao na više mjesta, Grad Bakar je 
proveo postupak javne nabave za odabir Izvođača rado-
va i sklopio Ugovor s tvrtkom TRABEM j. d. o. o., Gerovo 
za sanaciju istog. Ugovorena vrijednost radova je nešto 
manja od 72.000,00 EUR s uključenim PDV-om, a plani-
rani rok izvođenja radova je 60 dana od dana uvođenja 
izvođača radova u posao. Radovi obuhvaćaju uklanjanje 
postojećeg pokrova, letvi, krovne ljepenke, dasaka i sta-

re termoizolacije te obnovu krovišta postavljanjem nove 
termoizolacije, dašćane oplate, krovne folije, kontraletava, 
crijepa i dr. 
S obzirom da se predmetna građevina nalazi unutar pro-
stornih međa registriranog kulturnog dobra Urbanistička 
cjelina grada Bakra, upisanog u Registar kulturnih dobara 
Republike Hrvatske radovi će se izvoditi sukladno izdanim 
posebnim uvjetima i prethodnom odobrenju Konzervator-
skog odjela u Rijeci, odnosno pod stalnim konzervator-
skim nadzorom. ■

Tekst: Iris Uršičić 
Foto: Marijana Radešić
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PROSTORNO PLANIRANJE 

III. IZMJENE I DOPUNE URBANISTIČKOG PLANA 
UREĐENJA UPU-1 BAKAR
Nakon održane javne rasprave, a na temelju pristiglih mi-
šljenja i primjedbi u postupku iste, kompletiran je i utvrđen 
Konačni prijedlog III. izmjena i dopuna Plana i upućen u 
daljnju proceduru, na ishođenje potrebnih suglasnosti i 
usvajanje od strane predstavničkog tijela. Sukladno Zako-
nu o prostornom uređenju, nadležno Ministarstvo prostor-
noga uređenja, graditeljstva i državne imovine izdalo je 
suglasnost da je Konačni prijedlog Plana izrađen u skladu 
s odredbama Zakona kojim se uređuje zaštićeno obalno 
područje mora. S obzirom na važnost provedbi projekata 
koji su predmet izmjena i dopuna, Plan je potom upućen 
na usvajanje od strane Gradskog vijeća. Plan je usvojen 
krajem veljače 2025. g. na 27. sjednici Gradskog vijeća 
Grada Bakra. 
Predmetne izmjene i dopune Plana od važnosti su za niz 
projekata koji su u tijeku pripreme te su se istima definirali 
uvjeti i odredbe koji su bili nužni za njihovu daljnju reali-
zaciju. Tako su se ovim izmjenama i dopunama prostorno 
locirali i definirali uvjeti za gradnju za javni sanitarni čvor 
iza zgrade gradske uprave, buduću gradsku plažu, novo 
groblje, dječji vrtić, građevine iz programa poticane stano-
gradnje (POS) i dr.

VI. IZMJENE I DOPUNE PROSTORNOG PLANA URE-
ĐENJA GRADA BAKRA
Od donošenja Odluke o izradi izmjena i dopuna VI. Izmje-
na i dopuna Plana krajem 2023. godine po dobivenim pri-
jedlozima, mišljenjima i primjedbama javnopravnih tijela 
i fizičkih i pravnih osoba ukazala se potreba za izradom 
Odluke o izmjenama i dopunama Odluke o izradi VI. ID 
PPUG Bakra.
Osim prvotno uključenih usklađenja Plana s prostor-
no-planskom dokumentacijom višeg reda i ključnim plat-
formama Europske unije u predmetnoj domeni, te sa-
gledavanjem mogućnosti širenja građevinskih područja 
naselja krajem ožujka 2025. g. na 28. sjednici Gradskog 
vijeća usvojena je Odluka o ID Odluke o izradi VI. ID Pla-
na kojom se proširio opseg predmetnih izmjena i dopuna. 
Slijedom toga će se unutar predmetnih izmjena razmotriti 
i potreba za formiranjem novih izdvojenih dijelova građe-
vinskih područja naselja te korigiranjem granica postojećih 
građevinskih područja izdvojenih namjena, kao i korigira-

njem uređenog i neuređenog dijela građevinskog područ-
ja. Također, detaljno će se sagledati i uvjeti za građenje 
u građevinskim područjima naselja te provjeriti smjernice 
za izradu urbanističkih planova uređenja, a, ukoliko se 
pokaže potreba za istim, redefinirat će se postojeće luke 
sportsko-rekreacijske namjene i korigirati granice svih 
lučkih područja. Budući da se radi cjelovito usklađenje s 
Prostornim planom Primorsko-goranske županije, izmje-
nama i dopunama Odluke omogućeno je i sagledavanje 
zahtjeva javnopravnih tijela koji pristignu sukladno članku 
90. do 92. Zakona o prostornom uređenju, ukoliko se isti 
pokažu opravdanima.
Na usvojenu izmjenu i dopunu Odluke o izradi u ožujku 
2025. g. dano je mišljenje od strane nadležnog upravnog 
odjela Primorsko-goranske županije da bi za VI. izmjene i 
dopune Plana bilo potrebno provesti postupak ocjene o 
potrebi strateške procjene utjecaja na okoliš te će Grad 
Bakar u narednom razdoblju pokrenuti zakonsku proce-
duru koja predstoji po istome.
Po donesenoj Odluci o izmjeni i dopuni Odluke skupa 
s pristiglim mišljenjima/prijedlozima i primjedbama jav-
nopravnih tijela, nadležni odjel Grada Bakra i Izrađivač 
plana pristupit će izradi prostorno-planske dokumentacije 
u cilju održavanja javne rasprave krajem godine. 
S obzirom da veći dio građana zanima točka ciljeva Od-
luke u kojoj se šire građevinska područja naselja, Grad 
Bakar će kroz ovaj Plan sagledati sve pristigle zahtjeve 
od 2012. godine kada je bilo zadnje širenje građevinskih 
područja, a zaključno sa javnom raspravom. Nakon javne 
rasprave neće biti moguće razmotriti pristigle zahtjeve, 
stoga ovim putem pozivamo građane da podnesu zahtjev 
za uvrštenjem katastarskih čestica u građevinsko pod-
ručje naselja osobno, poštom na adresu Grada ili putem 
e-maila: pisarnica@bakar.hr.
Širenje građevinskog područja prvenstveno je moguće 
ako je isto opravdano svim zakonskim i prostorno-plan-
skim mogućnostima, a potom se uzimaju u razmatranje 
i daljnji preduvjeti poput lokacije (prostorna održivost), 
opremljenost komunalnom infrastrukturom, oblik katastar-
ske čestice i slično. 
Ukratko, procedura donošenja prostornog plana je po-
krenuta, ali je dugotrajan proces koji može potrajati i više 
godina. Svi do sada zaprimljeni zahtjevi uzet će se u raz-
matranje, ali Upravni Odjel za provođenje Plana ne može 
garantirati da će svaki zahtjev biti i usvojen. ■

Izrađene su i usvojene III. izmjene i dopune UPU-1 Bakar te proširena Odluka o izradi VI. izmjena i 
dopuna Prostornog plana uređenja.

Tekst:  
Iris Uršičić

pokrova s tvrtkom MAXMAR GRUPA d. o. o. na ugovoreni 
iznos od 247.978,00 EUR bez PDV-a. 
Predstojeći radovi na uređenju nogometnog igrališta ter-
minski su dosta izazovni obzirom da se vežu jedan na dru-
gog te je potrebna dobra koordinacija s ciljem uspješnog 

izvršenja svakog ugovora pojedinačno, sve do planiranog 
roka izvršenja. Također, izvođenje istih većim dijelom ovisi 
o vremenskim uvjetima koji, ako su nepovoljni, značajno 
mogu usporiti planiranu dinamiku te dovesti u pitanje kom-
pletno izvršenje prije nastupa sušnog ljetnog perioda. ■



21KO M U N A L N E  I N F O R M AC I J E 21

IZVOĐENJE RADOVA NA REKONSTRUKCIJI I 
DOGRADNJI DOMA KULTURE KUKULJANOVO 
Odabrani izvođač radova ING-GRADNJA d. o. o. krajem siječnja 2025. g. uveden je u posao, dok je 
planirani rok izvođenja radova 15 mjeseci od dana uvođenja u posao. 

Izgradnjom i opremanjem Vatrogasnog doma Hreljin planirane bruto površine 738,50 m² s potrebnim 
sadržajima za učinkovitu organizaciju i provođenje vatrogasne djelatnosti doprinijet će se povećanju 
kvalitete zaštite.

Tekst:  
Iris Uršičić

Tekst:  
Matea Margan

R adovi napreduju sukladno planiranom terminskom i fi-
nancijskom planu. Do sad su izvedeni pripremni radovi, 

u većem dijelu radovi rušenja i demontaže, radovi na izradi 
temeljnih stopa i temeljnih traka (armiranje, montaža oplate 
i betoniranje) te zatrpavanje temelja, krovopokrivački rado-
vi u dijelu objekta koji se rekonstruira. U tijeku su radovi na 
razvodu elektroinstalacija, postavljanju stupova za dvora-
nu, radovi na sustavu odvodnje objekta te pripremni radovi 

za podlogu za armirano-betonske podne ploče objekta. 
Tijekom izvođenja radova ukazala se potreba za izmje-
nom u dijelu strojarskih instalacija ugradnjom veće diza-
lice topline za buduće potrebe objekta te će se dodatno 
razmotriti mogućnost dogradnje pozornice kako bi prostor 
dvorane bio što funkcionalniji za buduća događanja i ma-
nifestacije. Navedeno će iziskivati izmjenu i dopunu po-
stojećeg akta za gradnju. ■

VATROGASNI DOM HRELJIN

Z a izgradnju Vatrogasnog doma Hreljin u tijeku je pre-
gled i ocjena ponuda za odabir Izvođača radova. Na 

javnom nadmetanju pristiglo je ukupno 8 ponuda, a pro-
cijenjena vrijednost je 1.840.000,00 EUR bez PDV-a. U 
tijeku je nabava za odabir nadzora nad izvođenjem rado-
va. Procijenjena vrijednost radova je 40.000,00 EUR bez 
PDV-a.

U tijeku je i natječaj za  dodjelu bespovratnih sredstava 
u okviru ITU programa, Europskog fonda za regionalni ra-
zvoj, s ukupno raspoloživim bespovratnim sredstvima za 
dodjelu u okviru poziva koja iznose 1.470.500,00 EUR.
Planirani rok izvođenja radova je 16 mjeseci, a planirani 
početak radova je krajem lipnja. Radovi budućeg Vatroga-
snog doma izvoditi će se na k.č. 4/33, k.o. Ružić Selo. ■
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IVERPAN D. O. O. OTVORIO  
SVOJU POSLOVNICU
U središnjem dijelu Zone, nasuprot objekta tvrtke FEROTERM, na adresi Kukuljanovo 383, renomirana 
hrvatska tvrtka Iverpan izgradila je i otvorila modernu poslovnu zgradu – prodajni centar, vrijedan tri 
milijuna eura. 

Tekst i foto:  
Ivan Biskupić

T vrtka Iverpan, koja postoji više od trideset godina, te-
melji svoju uspješnu poslovnu filozofiju na ideji kako 

svojim kupcima omogućiti stvaranje jedinstvenih i ugod-
nih životnih prostora.
S ovim novim centrom, Iverpan želi dodatno približiti svoju 
ponudu kupcima u cijeloj Primorsko-goranskoj županiji, pru-
žajući im visokokvalitetne proizvode i usluge te predstav-
ljajući najnovije trendove i inovacije u opremanju prostora.
Odabir ove lokacije za šestu poslovnicu u Hrvatskoj (na-
kon Zagreba, Varaždina i Slavonskog Broda) bit će poseb-
no zanimljiv svim profesionalcima koji se bave izradom 
namještaja i uređenjem interijera. U svojoj ponudi, Iverpan 
nudi širok asortiman pločastih materijala, laminatnih podo-
va, radnih ploča i okova potrebnih za sklapanje namještaja.
Na svečanom otvorenju ovog modernog objekta, koji je 
svojom vizurom unaprijedio izgled ovog dijela Zone, pred-

stavnici Iverpana istaknuli su važnost praćenja globalnih 
trendova u dizajnu interijera. Naglasili su kako trenutno 
prevladavaju ekološki materijali te posebni proizvodi, po-
put dekorativnih akustičnih panela, pluta, kvarcnih i porcu-
lanskih ploča, koji su jedinstveni na tržištu.
Površina građevinske čestice na kojoj je izgrađen objekt 
iznosi 5.619 m², dok visina građevine doseže 7,90 metara, 
a objekt je izgrađen u dvije etaže (P+1). Ukupna bruto po-
vršina objekta iznosi 1.777,41 m². 
Ovaj reprezentativni poslovni objekt namijenjen je stolari-
ma, arhitektima, dizajnerima, hobistima i svima onima koji 
se bave uređenjem interijera. Kupcima je na raspolaganju 
i 16 novozaposlenih radnika, koji pružaju stručnu podršku 
u odabiru najboljih proizvoda za različite potrebe. ■
www.iverpan.hr 

JADROAGENT D. D. OTVARA NOVI  
LOGISTIČKO-DISTRIBUTIVNI CENTAR
Lučki transport i logistika od ključne su važnosti za hrvatsko gospodarstvo, što se očituje u njihovom 
udjelu od gotovo 20 posto u bruto domaćem proizvodu. 

Tekst i foto:  
Ivan Biskupić

J adroagent d. d., kao najveće i najstarije društvo u ovoj 
industriji u RH, već više od sedam desetljeća neprekid-

no pruža vrhunske logističke usluge i povezuje globalne 
trgovačke pravce. Početkom godine, tijekom otvorenja 
novog kapitalnog objekta, direktor Mario Štefanić ista-
knuo je kako je ova investicija važan korak u daljnjem ra-
stu i razvoju društva.

Na platou označenom A5 u skladu s Urbanističkim planom 
uređenja Industrijske zone Kukuljanovo, uz novoizgrađe-
nu prometnicu s kompletnom infrastrukturom koju je iz-
gradio Grad Bakar, u roku od godinu dana izgrađen je im-
presivan logistički centar u vrijednosti od 15 milijuna eura, 
čija je površina 7.500 m². Građevinska parcela na kojoj 
je objekt smješten prostire se na 22.540 m² i nalazi se u
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SCANIA HRVATSKA D. O. O. - PRVI OD 8 
GOSPODARSKIH OBJEKATA NA NOVOM 
PLATOU OZNAKE A7 
U istočnom dijelu poslovne zone, neposredno uz mjerno-redukcijsku stanicu za plin, Grad Bakar je 
izgradio prometnicu dužine 173 metra, opremljenu kompletnom infrastrukturom.

Tekst i foto:  
Ivan Biskupić

U z ovu prometnicu, Industrijska zona Bakar d. o. o. pri-
premila je osam manjih parcela, svaka površine izme-

đu 2.000 i 7.000 m², koje su bile u potpunosti poravnate. 
Po završetku natječaja, zaključeni su ugovori za sve ponu-
đene parcele.
Krajem 2024. godine, tvrtka Scania Hrvatska d. o. o. bila 
je prva od osam novih investitora koja je, nakon dobiva-

nja građevinske dozvole, izgradila svoj servisno-prodajni 
centar za kamionski program. Objekt je uspješno ishodio 
uporabnu dozvolu, a nakon svečanog otvorenja započeo 
je s poslovanjem.
Na svečanosti otvorenja, generalna direktorica poslovne 
jedinice Scania East Adriatic Region, Urška Fon Satler, 
istaknula je kako je otvaranje novog objekta početak no-

neposrednoj blizini trgovačkog centra PEVEX.
Sam objekt obuhvaća podno i visokoregalno skladište za 
raznovrsne vrste tereta (osim opasnog), kao i rashladno 
skladište za voće, povrće i ostalu robu koja zahtijeva niske 
temperature.
Direktor Štefanić naglašava da je ova investicija važan 
iskorak u modernizaciji poslovnih procesa, koji uključuju 
prihvat i otpremu brodova, otpremništvo, multimodalni pri-
jevoz te širok spektar logističkih usluga povezanih s po-
morskim i kopnenim transportom.
S tvrtkinim planovima za rast i širenje, najavljuje se i dru-
ga faza izgradnje logističkog distribucijskog centra, koja 
će obuhvatiti dodatnih 3.500 m², čime će se dodatno 
ojačati konkurentnost na međunarodnom tržištu pomor-
stva i logistike.
Izgradnja ovog modernog gospodarskog objekta ne pred-
stavlja samo važan korak u daljnjem uspjehu renomirane tvrt-
ke, već i nastavak kontinuiranog razvoja Industrijske zone. ■
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U ZONI OTVOREN MCDONALD’S
U trgovačkom kompleksu Galerija Bakar, neposredno uz njen južni ulaz iz kružnog toka, krajem 
2024. godine otvoren je restoran McDonald’s. 

Tekst i foto:  
Ivan Biskupić

O vo je četvrti ugostiteljski objekt američkog multi-
nacionalnog lanca brze hrane na našem području. 

Prepoznajući ubrzani razvoj naše Zone, McDonald’s je 
odabrao ovu lokaciju kao idući korak u širenju svog po-
slovanja. Naime, McDonald’s je najveći svjetski lanac re-
storana brze hrane, s više od 40.000 prodajnih mjesta u 
preko 100 zemalja.
Na svečanom otvorenju restorana, gradonačelnik Grada 
Bakra, Tomislav Klarić, izrazio je zadovoljstvo otvaranjem 
svakog novog objekta koji obogaćuje ponudu Zone, ista-

knuvši da takvi sadržaji potiču otvaranje novih radnih 
mjesta.
Iz McDonald’sa su naglasili da je ovaj restoran, izgrađen 
prema najnovijim standardima, rezultat nastojanja da se 
još više približe gostima s Kvarnera, te im pruže kvalitetne 
proizvode i usluge na koje su navikli.
Restoran je otvoren svakog dana od 6:00 ujutro do pono-
ći, a već u prvim danima rada evidentiran je velik interes, 
što ukazuje na dobar prijem i uspješno poslovanje u ovom 
kraju. ■

vog razdoblja za grupaciju Scania. Naglasila je da Sca-
nia, uz ovaj projekt, nastavlja pružati visokokvalitetne us-
luge temeljene na izvrsnosti i inovacijama. Nova servisna 
radionica opremljena je najmodernijom tehnologijom i 
alatima te nudi širok spektar usluga uključujući redovno 
održavanje, popravke i dijagnostiku, kao i servisiranje ka-
miona i prikolica.
Objekt je izgrađen u skladu sa svim zakonskim propisi-
ma, uključujući Zakon o gradnji i prostorno-plansku do-
kumentaciju, a dodatno je opremljen prema svim Scania 
Commercial Facility standardima. Posebno se ističe nje-
gova neutralnost u emisiji CO₂ te prisutnost stanica za 
punjenje BEV vozila.
Parcela na kojoj je izgrađen objekt površine je 6.839 m², 
s maksimalnom visinom od 9,60 m. Sam objekt zauzima 
1.070 m², a sastoji se od tri servisna polja koja mogu biti 

proširena u skladu s potrebama rasta poslovanja. Gra-
đevina uključuje prizemlje i etažu iznad dijela spremišta 
te obuhvaća prostorije poput ureda, konferencijske dvo-
rane, prijemnog dijela, sanitarija, hodnika, čajne kuhinje, 
prostora s tuševima, garderoba za čistu i prljavu odje-
ću te skladišta rezervnih dijelova, ulja i kompresora. U 
sklopu radnog prostora nalaze se prostorije za popravke, 
pranje i održavanje dijelova.
Scania svojim prisustvom dodatno obogaćuje sadržaj 
poslovne zone, a očekuje se da će gradnja drugih gos-
podarskih objekata na platou u bliskoj budućnosti ubr-
zati povrat investicija u infrastrukturu i ravnanje terena. 
Najveće zadovoljstvo predstavlja otvaranje novih radnih 
mjesta koja će dodatno doprinositi razvoju lokalne za-
jednice. ■
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FRANČIŠKOVA NA KUKULJANOVU
Kukuljančani su početkom listopada proslavili blagdan svoga zaštitnika sv. Franje Asiškog. Tekst: Igor Mičetić

N a sam blagdan, 04. listopada u župnoj crkvi slavila se 
sveta misa uz blagoslov učenika i školskih torbi, povo-

dom početka školske godine. Misi su prisustvovali učenici 
i učiteljice Područne škole Kukuljanovo. Večernju svečanu 
svetu misu predvodio je vlč. Mario Tomljanović, a nakon 
misnog slavlja i zajedničke molitve u čast zaštitnika mje-
sta, župljani i njihovi gosti tradicionalno su se družili uz 
okrepu. U organizaciji Boćarskog kluba Kukuljanovo istog 
dana održano je i druženje na jogu uz boćanje, dok su u 
subotnjem „Dječjem danu“ uživali brojni mališani stvara-
jući nove, vesele uspomene na omiljenim napuhancima. 

Za ljubitelje boravka u prirodi, Klub za rad sa psima DOG 
UNIT, 06. listopada, organizirao je treći po redu Bark&-
GO – cjelodnevni program radionica i raznih aktivnosti na 
strelištu Vojsko na Kukuljanovu. Program je bio prilagođen 
svim dobnim skupinama, a obuhvaćao je planinarenje, tr-
čanje, izradu suvenira, edukativno-zabavne radionice za 
djecu, interaktivnu prezentaciju i zabavno pseće natjeca-
nje u više disciplina. Program Frančiškove u organizaciji 
Mjesnog odbora Kukuljanovo, Župe sv. Franje Asiškog i 
spomenutih kukuljanskih udruga održan je pod pokrovi-
teljstvom Grada Bakra i Turističke zajednice. ■

PREDAVANJE O GLJIVAMA 
U novoobnovljenom prostoru, u organizaciji Mjesnog od-
bora Hreljin, održano je predavanje na temu „Carstvo glji-
va - uvod u svijet gljiva“. Dvorana s ulazom kraj Pizzerie na 
Piketu, u Domu kulture Hreljin, duži niz godina nije bila u 
funkciji, ali na inicijativu Mjesnog odbora Hreljin, Grad Ba-
kar je dvoranu obnovio te na taj način Hreljinu dao još je-
dan prekrasan prostor za kulturna i društvena događanja 
u mjestu. Na veliko zadovoljstvo organizatora, pedesetak 
zainteresiranih za temu gljivarstvo poslušalo je prezenta-
ciju g. Ervina Raguzina iz Udruge gljivara „Ožujka“ Rijeka. 

HRELJINSKI SKALINI 
U organizaciji Udruge umirovljenika Grada Bakra, podruž-
nice Hreljin i Mjesnog odbora Hreljin te uz financijsku po-
dršku Grada Bakra i tehničku podršku GKD Dobra, u su-
botu 24. kolovoza 2024. godine, održana je prva modna 

AKTIVNOSTI VMO-A HRELJIN Tekst i foto: Marta Živko 
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revija na Hreljinu pod nazivom „Hreljinski skalini“. Večer 
posvećena ženama pod geslom „žena, majka, kraljica“ 
održana je u toplo ljetno predvečerje na predivnoj terasi 
Etno kuće Josipa Marohnića. Modnom pistom prošetale 
su „hreljinske manekenke“ triju generacija od 17 do 77 go-
dina: Tanjica Vidas, Senka Šubat, Mirjana Dragičević, Ja-
senka Benac, Ines Vlah, Gabriela Jošt, Nina Čop Štefančić, 
Suzi Budimir, Ivanka Švrljuga, Laura Švrljuga, Chiara Ru-
žić, Marina Vičević, Radmila Vidas, Jasmina Ostojić, Lina 
Borčić, Linda Kučan, Ana Marija Šubat Ivanac, Marina Haj-
dinić, Marta Polić, Ana Sošić, Snježana Cukrov, Viktorija 
Dizdarević, Slavica Čop i moja malenkost. Reviju nazvanu 
„Hreljinski skalini“, punu ritma, osmijeha i aplauza, otvorila 
je predsjednica podružnice Tanja Vidas koja je imala čast 
prva pokazati da Hreljanke mogu sve što zamisle pa tako 
i dašak glamura donijeti na Hreljin.
Pauze između izlazaka uljepšali su mladi talenti: na harfi 
Katarina Brečević te Bartol Pavušek na gitari. Recitacije 
posvećene ženama recitirala je Stella Mataija dok je pro-
gram stručno vodio Frano Budimir.
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Svoju ruku oslonca na skalinama „modelima“ je nudio Ma-
rino Tadej dok su one samouvjereno koračale u ritmu glaz-
be koju je puštao D.J. Mrki.
Tijek priredbe osmislila je Božica Čop Pavušek uz podršku 
ostalih članica Udruge umirovljenika: Mirjane Dragičević, 
Tanje Vidas, Marine Vičević, Vere Zupčić i Ružice Blaško-
vić. Damama je omogućena i usluga šminkanja uspješne 
vizažistice Gabrijele Sertić, a svi trenuci ove prekrasne ve-
čeri ostali su zapisani kroz objektiv fotografa Maria Kapša. 
Odjevne kombinacije bile su iz njihovih osobnih ormara pa 
su tako svi prisutni mogli čuti iz kojeg dijela Hreljina dolaze 
manekenke: Butik Solnice, Butik Lokvica, Butik Vidasko, 
Butik Kalca, Butik Sobolsko, Butik Palentarovo itd. 
Mjesni odbor Hreljin bio je suorganizator ove jedinstvene 
večeri, kratkim obraćanjem poželjeli smo još jednu uspješ-

nu modnu reviju koju bi nosili, za promjenu… muškarci, a 
Gradu Bakru zahvalili na jedinstvenom ambijentu kojeg 
sada Hreljin ima u čast svojeg najpoznatijeg sumještanina 
Josipa Marohnića. Gradonačelnik Grada Bakra i saborski 
zastupnik, g. Tomislav Klarić čestitao je „Hreljinu“ na sjaj-
noj organizaciji.
Za kraj revije, manekenke su, nakon zdravice, prošetale 
hreljinskom modnom pistom sa čašama šampanjca, a svi 
prisutni bili su pozvani na „after party“ i čašćenje pićem, 
dobrom glazbom i domaćim kolačima koje su pripremile 
vrijedne penzionerke.
Velik broj dobrih ljudi pomogao je da se „Hreljinski skalini“ 
realiziraju pa svima ovim putem zahvaljujemo na vremenu i 
trudu kojeg su izdvojili da bi na Hreljinu bilo „ovako lipo“! ■

PROSLAVOM ANDREJNE UŠLI U ADVENT
Već dulji niz godina, tradicionalno, VMO Bakar u prilici proslave zaštitnika župe Bakar i 
gradskoga patrona sv. Andrije ap. (30. studenog) organizira prigodnu manifestaciju koja se 
održava pod narodnim, povijesnim imenom Andrejna.

Tekst: Boris Petković

O vogodišnja proslava povodom Andrejne održana je 29. 
i 30. studenog te 01. prosinca 2024. godine. Naime, ka-

lendar je ove godine omogućio svojevrsno „spajanje“ An-
drejne i početka adventa budući je prva nedjelja adventa 
bila 1. prosinca, odnosno dan iza blagdana sv. Andrije.
Ove godine program proslave održan je 29. studenog 
poslijepodne te 30. studenog ujutro u Domu kulture “Ma-
tija Mažić” . Organizirano je druženje za djecu i mladež 
uz napuhance. Dežurstvo u sali Doma preuzeli su člano-
vi Mjesnog odbora Bakar, a djeci i mladeži ponuđeni su 
sokovi i malo slatkih zalogaja. U večernjim satima na An-
drejnu, a nakon svečane svete mise, članovi VMO Bakar 
u bakarskom su Kaštelu priredili druženje uz okrepu za 
građanstvo. Druženje je proteklo u prijateljskom i vedrom 
raspoloženju, no zbog hladne kasnojesenske večeri nije 
se protegnulo dulje u noć. Prvog dana prosinca, odnosno, 
prve adventske nedjelje, Mjesni odbor Bakar organizirao 
je u Domu kulture “Matija Mažić” prodajnu izložbu božić-
nih ukrasa te izložbu fotografija „Lica Kogula“. Prodajna 

izložba božićnih ukrasa bila je vrlo uspješna i na njoj su 
sa svojim krasnim rukotvorinama sudjelovali i mladi i oni 
nešto stariji, tj. Društvo “Naša djeca” Bakar, Dječji vrtić 
Fijolica Bakar i udruga Bakarska žena. Izložba fotografija 
„Lica Kogula“ predstavljena je od strane autorskog dvojca 
Jasna Golac i Miljenko Šegulja. Naime, Jasna Golac idejni 
je autor ove izložbe, a Miljenko Šegulja autor je fotografija. 
Po ocjeni prisutnih, izložba je bila zanimljiva i atraktivna, 
a riječ je o vrsti asocijativne izložbe oblika budući mnogi 
bakarski koguli pobuđuju asocijacije na ljudske likove ili 
na različite druge simbole.
Iste večeri, u suradnji s Turističkom zajednicom Grada Ba-
kra održan je i drugi dio programa prve adventske nedje-
lje. Naime, nakon paljenja prve adventske svijeće u parku 
Banj okupljeni su se uputili u bakarski Dom kulture gdje su 
razgledali spomenute izložbe, a potom je održan koncert 
poznatog primorskog pjevača Jose Butorca. U svemu A-A 
program (Andrejna-Advent) za one koji su ga pohodili bio 
je prilika za kvalitetno provođenje vremena. ■
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S ve je započelo Božićnom avanturom vlakom, 8. i 15. 
prosinca. Zlobinska sala odjekivala je dječjim smi-

jehom, a dok su dječica uživala u prigodnom programu, 
oslikavanju lica i igri uz razigrane vilenjake, roditelji su se 
mogli okrijepiti uz ugostiteljsku ponudu Barutane Hreljin. 
Nekolicina udruga, škola i umjetnika predstavila je svoje 
prigodne proizvode na izložbi održanoj u prostoru KUU 
Vedrenica. 
Za naše drage umirovljenike odvojili smo dio sredsta-
va namijenjenih za troškove reprezentacije, kako bismo 
im uljepšali predblagdansko vrijeme, a ujedno i zahvalili 
na svemu što čine za našu malu zajednicu. Na taj način 
olakšali smo im organizaciju božićnog slavlja, a za dobru 
atmosferu pobrinuo se harmonikaš Dalibor Sirotić.
Na Stipanju, u prostoriji bivšeg kafića u Domu kulture, 
VMO Zlobin pripremio je prigodni božićni domjenak za 
naše mještane. Kobasice, kuhano vino i malo muzike uvi-

jek su recept za dobru zabavu na kojoj su nam se i ove 
godine pridružili prijatelji iz okolnih mjesta. U sali smo pri-
premili napuhanac za djecu kako bi uživala, a da se rodite-
lji mogu barem malo opustiti. ■

J edinstveni koncert „Zgora Bakra grada“ održan je 14. 
ožujka u prepunom Domu kulture Praputnjak. Tražilo 

se mjesto više, a odlično raspoložena i raspjevana publika 
sve je izvođače nagradila velikim pljeskom. Na koncertu 
su pjevali: Damir Kedžo, Karin Kuljanić, Katja Budimčić Sa-
bljar, Andrina Frleta, Ženska klapa Hreljin, Lucija Rajnović i 
Klapa Škrljevo. Nažalost, zbog bolesti se izvođačima nije 

pridružio Alen Polić, ali zapjevala se njemu u čast njegova 
„Črna“. Umjesto Polića nastupili su prošlogodišnji podjedi-
nici MIK-a Jure Kaurloto i Matej Plavček – dva mladića koja 
su izvela skladbu „Tri mladića“. Najposebniji trenutak večeri 
bila je premijera nove skladbe „Zgora Bakra grada“ koju su 
izveli Lucija Rajnović i Klapa Škrljevo. „Zgora Bakra grada“ 
skladba je autorskog dvojca Grubišić – Alilović, snimljena 

ADVENT NA ZLOBINU

JOŽEHOVA NA PRAPUTNJAKU

Zlobin je i ove godine bio jedan od adventskih centara na području Grada Bakra.

Ovogodišnji program Jožehove, u organizaciji Vijeća mjesnog odbora Praputnjak, Župe sv. 
Josipa Praputnjak i Kulturno društvene udruge „Praputnjak“, a pod pokroviteljstvom Grada 
Bakra i Turističke zajednice Grada Bakra, održan je od 14. do 19. ožujka. 

Tekst: Robert Blažina
Foto: Miljenko Šegulja

Tekst: Vjeko Alilović i 
Paula Mikeli
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uz potporu Grada Bakra. Reakcija publike pokazala je kako 
će se ova skladba pjevati na brojnim društvenim, ali i pri-
vatnim događanjima.
Boćarski turnir u organizaciji Kulturno društvene udruge 
Praputnjak održan je 15. ožujka na jogu. Tridesetak ljubi-

telja ove igre provelo je ugodno poslijepodne u druženju 
i praćenju utakmica. Prva četiri mjesta redom su izborili: 
ekipa iz Kraljevice, Pekara Lucija iz Krasice, ekipa Autsaj-
dera i ekipa Tragači. Na kraju turnira je VMO Praputnjak 
organizirao domjenak za sudionike i prisutne gledatelje.
U Galeriji PJER, 17. ožujka, otvorena je izložba „Vila Velebi-
ta II – brod vječnosti“. Autor izložbe Petar Lovrović izložio 
je svoje arhivske fotografije broda Pomorske škole Bakar 
pokazavši njegovu prošlost i sadašnjost, dok je poznati 
maketar Luciano Keber izložio maketu spomenutog bro-
da, napravljenu 2004. g. Otvorenje je edukativnim pre-
davanjem o školskim brodovima s naglaskom na Vilu Ve-
lebita II uveličao dugogodišnji kapetan broda u mirovini, 
gosp. Marijan Burić. O budućnosti školskog broda govorili 
su predsjednik Gradskog vijeća Grada Bakra Milan Ron-
čević i ravnatelj Pomorske škole Bakar Igor Kegalj. Nastup 
muške klape sv. Jakov uveličao je program otvorenja. 
Na blagdan sv. Josipa održane su jutarnja sveta misa i 
popodnevna svečana sveta misa koju je predvodio vlč. 
Zdenko Lendl. Okupljeni vjernici u zajedničkoj molitvi sv. 
Josipu, proslavili su blagdan zaštitnika Praputnjaka i hrvat-
skog naroda. Nakon sv. mise VMO Praputnjak organizirao 
je prigodno druženje u Domu kulture uz domjenak i živu 
muziku. ■
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BOŽIĆ U BAKRU
Na prvu nedjelju adventa započela je tradicionalna manifestacija „Božić u Bakru“. Tekst: Sonja Jelušić Marić

Foto: Miljenko Šegulja

T om prigodom u parku Banj, okupilo se staro i mlado, a 
nije im smetala ni hladnoća, ni bura. Raspjevana dječi-

ca svojom izvedbom i veselim taktovima oduševila su sve 
prisutne. Gradonačelnik Grada Bakra, Tomislav Klarić, s 
par prigodnih riječi otvorio je manifestaciju „Božić u Bakru“ 
poželjevši svima sve najbolje povodom nadolazećih blag-
dana, a direktorica TZ Grada Bakra zapalila je prvu svijeću 
na adventskom vijencu. Manifestaciju su uveličali Grad-
ska straža Bakar i Bakarska gospoda i kapitani. Program 
je nastavljen u Domu kulture „Matija Mažić“ u Bakru gdje 
je, u organizaciji VMO Bakar, održana izložba „Lica kogu-
la“ i prigodan sajam rukotvorina te koncert Jose Butorca.  
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ADRIATIC TOUR
Auto-moto oldtimer klub „Stari kotači“ iz Svete Nedelje u suradnji s TZ Grada Bakra 
organizirao je 1. oldtimer rally Adriatic Tour, koji je održan 12. listopada 2024. u Bakru.

Tekst: Sonja Jelušić Marić
Foto: Miljenko Šegulja

Time je započela manifestacija „Božić u Bakru“, koja je tra-
jala do 26. prosinca. Najpopularnija manifestacija u sklo-
pu Božića u Bakru i ovoga puta bila je Božićna avantura 
vlakom za koju se tražilo mjesto više. On line prijavama 
mjesta su se popunila u rekordnom roku te su u manje od 
20 minuta popunjena oba vlaka s 300 mjesta.
Bilo je tu još raznih događanja poput izložbi, kićenja bora, 

tradicionalnih božićnih koncerata KUD-a Sloga i KUU 
Sklad, adventa na Škrljevu i Hreljinu te zajednička ma-
renda u Gradskom vrtu u Bakru. Zbog proglašenja dana 
žalosti otkazana je Fešta potle dela, a predstava „Četiri 
sprovoda i vjenčanje“ održana je u siječnju. Manifestacija 
Božić u Bakru završila je pejmanjem po staroj bakarskoj 
užance na Stipanju uz prigodnu pjesmu „Pejmo, pejmo“. ■

S tart je bio ispred Turističke zajednice, a nakon toga 
uslijedilo je nezaboravno putovanje biserima Hrvat-

skog primorja i njegovog zaleđa. Svi prijavljeni sudionici 
okupili su se duž Primorja, Palade i na Žalu ribara te su u 
razmaku od jedne minute kretali na prvu etapu, a uz po-
moć putne knjige pratili su rutu dugu 120 kilometara. Ruta 
ih je vodila preko Fužina, Liča, Senja do Sv. Jurja, a zatim 
su se jadranskom magistralom uputili prema cilju u No-
vom Vinodolskom. Posebna atrakcija bio je ispit točnosti i 
spretnosti u Bakru, gdje su vozači pokazali svoje vještine 
u preciznoj vožnji.
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Na rallyju je sudjelovalo preko 50 vintage automobila iz 
Hrvatske, Austrije, Italije i Slovenije. Najstariji među nji-
ma je prestižni MG TF 1500 iz 1955. godine. Organizator 
događanja, Auto-moto oldtimer klub „Stari kotači“, već 

skoro 30 godina djeluje na očuvanju oldtimer baštine i 
ovime je na najbolji mogući način još jednom predstav-
ljena suradnja Bakra i Sv. Nedelje, dugogodišnjih grado-
va prijatelja. ■

N akon stanke, radi obnove komunalne infrastrukture 
i prometnice, triatlon klub Rival u suradnji s Turistič-

kom zajednicom i Gradom Bakrom, dogovorio je povra-
tak jedne od omiljenih destinacija Zimske Lige. Ovog 
puta trčalo se po izmijenjenoj, „lakšoj“ ruti po centru gra-
da uz samo more. Cesta kroz Bakar bila je zbog sigurno-

sti brojnih sudionika zatvorena za sav promet za vrijeme 
održavanja događanja. Trčalo se Nautičkom ulicom, Pa-
ladom i Primorjem do Veberove ulice i tako 3 kruga (cca 
6 kilometara). 
Unatoč lošoj prognozi koja je predviđala pravi potop te 
nedjelje u Bakru, nebo je ipak bilo naklonjeno brojnim 
okupljenim trkačima Zimske Lige. Na veselje organizato-
ra i domaćina, 174 trkača srećom su bila pošteđena na-
javljene kiše.
Ova utrka ujedno je bila i 15. memorijalna utrka „Ivan Sti-
paničić“. Pobjednik utrke bio je Luka Nedeljković kojemu 
je ovo peta pobjeda u šest nastupa ove sezone. Njegovo 
vrijeme je bilo 19:11. Nikola Kruljac je bio drugi (20:41), a 
Davor Varga treći (20:43). Najbrža među ženama bila je 
Marina Juranić (22:35), drugo mjesto osvojila je Aurora 
Valinčić (23:06), a treće Inga Jurić (23:21).
U ovoj memorijalnoj utrci nagrađena je i kategorija 60+, 
pa su tako u muškoj konkurenciji najbrži bili Romeo Mar-
čelja, Branimir Srića i Igor Milić, dok su u ženskoj kon-
kurenciji nagrađene Anita Zovko, Marija Saršon i Ljiljana 
Kalanj.
Nakon održane utrke dodijeljene su nagrade i medalje te 
su svi sudionici imali ručak u Domu kulture. Ovim putem 
još jednom zahvaljujemo ekipi iz Rivala na organizaciji 
i odličnoj suradnji, našim vatrogascima iz DVD-a Bakar 
na operativnoj podršci, Miljenku Šegulji na fotografijama 
i medijima na praćenju. Nadamo se druženju i sljedeće 
godine u još većem broju. ■

ZIMSKA LIGA TRČANJA
„U zdravom tijelu, zdrav duh“, tako barem kaže poznata poslovica pa je sukladno tome, 
krajem siječnja, održano 7. kolo Zimske Lige - Igor Malešević.

Tekst: Sonja Jelušić Marić
Foto: Miljenko Šegulja
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D irektorica TZ Grada Bakra pripremila je prezentaciju o 
Gradu Bakru, obitelji Frankopan i turističkoj ponudi, a 

na njenu veliku radost prve asocijacije na grad Bakar oku-
pljenim posjetiteljima bile su baškoti i bakarska vodica, jer 
i nakon više od 30 godina, nekima je to još uvijek Koksara. 
Bakarski kraj ipak ima svoje prirodne bisere, a sam grad 
mnoge znamenitosti i manifestacije koje okupljaju sve 
veći broj turista koji otkrivaju mnoge skrivene priče ba-
karskog kraja. Poveznica s Mađarima seže daleko u proš-
lost, u 1225. godinu kad je ugarsko-hrvatski kralj Andrija 
II. darovao Hreljin i cijelu Vinodolsku knežiju knezovima 
Krčkim. Stari grad Hreljin danas je ruševina, no do njega 
vodi aleja velikaša i „Frankopanska avantura“, samostalna 
interpretacijska šetnja u kojoj se rješavaju zagonetke i uči 
o Frankopanima. Cilj je omogućiti svima dostupnost infor-
macija u svako vrijeme. Na isti način je u Bakru, u suradnji 
s interpretatoricom kulturne baštine Ivom Silla, osmišljen 
Zaigrani Bakar s čak tri tematske šetnje, od kojih jedna 
nezaobilazno vodi do frankopanskog Kaštela.
A sve stare i nove tračeve te spletke i intrige iz dvoraca 
i kaštela ispričala nam je ni više ni manje, nego Barbara 
Celjska - hrvatsko-ugarska kraljica, poznata i kao crna 
kraljica koju je utjelovila Iva Silla, dugogodišnja suradni-
ca TZ Grada Bakra. Živopisnom interpretacijom predsta-

vila je povijesne odnose, događaje i likove, posebno one 
frankopanske. Pripremila je i zabavni kviz u kojem je svat-
ko saznao koji je Frankopan u duši. Nakon kreativnog i 
maštovitog približavanja povijesnih činjenica, posjetitelji 
su u društvu Gradske straže Bakar i Bakarske gospode i 
kapetana imali priliku degustirati bakarski baškot i Staru 
bakarsku vodicu. Uz druženje, degustaciju i fotografira-
nje, upućen im je poziv da svakako posjete Bakar – mali 
biser velikih priča. ■

K ao i svake godine, ovoj hvalevrijednoj akciji pridružila 
se i Turistička zajednica Grada Bakra pa je tom prigo-

dom organiziran besplatan obilazak Bakra pod stručnim 
vodstvom lokalnog turističkog vodiča, prof. Bore Štrpca. 
Iako je bilo sunčano, bilo je vrlo hladno, no to nije spriječi-
lo 50-ak posjetitelja da uživaju u otkrivanju skrivenog lica 
Bakra. U šetnji po drevnom Bakru saznali su brojne zani-
mljivosti o velikaškim obiteljima Frankopan i Zrinski, ali i o 
našem gradu koji na svakom koraku skriva neku zanimljivu 
priču. Naučili su ponešto i o Turskoj kući, biskupiji, kon-
katedrali, katakombama, frankopanskom kaštelu, Rimskoj 
kući i crkvici sv. Križa, a razgled su završili uz degustaciju 
bakarskih baškota. 
Zahvaljujemo se od srca našem vodiču Bori Štrpcu za neis-
crpan entuzijazam i svima koji su došli poslušati brojne zani-
mljivosti o našem gradu. Radujemo se druženju i dogodine. ■

PREDSTAVLJANJE KULTURNE RUTE  
PUTOVIMA FRANKOPANA U ZAGREBU

UPOZNAJ SVOJU ZEMLJU

U suradnji s Primorsko-goranskom županijom, TZ Grada Bakra imala je priliku krajem 
siječnja predstaviti Grad Bakar i Interpretacijski centar Bakar kao jedan od 8 centara na 
kulturno-turističkoj ruti Putovima Frankopana u sklopu putujuće izložbe u Institutu Liszt 
Zagreb - Mađarskom kulturnom centru.

Povodom obilježavanja Dana međunarodnog priznanja Hrvatske u sklopu projekta „Upoznaj 
svoju zemlju“ Zajednica društava turističkih vodiča Hrvatske Croatian Tourist Guides 
Association uz potporu HTZ-a organizirala je besplatna vođenja u brojnim gradovima diljem 
Hrvatske, u nedjelju, 12. siječnja.

Tekst: Sonja Jelušić Marić

Tekst: Sonja Jelušić Marić
Foto: Miljenko Šegulja
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VESELO U NOVOJ VRTIĆKOJ 2024./25. GODINI
Nova pedagoška godina u Dječjem je vrtiću Bakar za 196 djevojčica i dječaka započela 
raznolikim aktivnostima. 

Tekst: odgojiteljice 
Dječjeg vrtića Bakar 

T opla jesen dozvolila je pregršt igre na dvorištu, šetnji, 
izleta. Svim osjetilima djeca su doživljavala sve boje je-

seni. Istraživala su, eksperimentirala, propitkivala i uživala 
u igrama i druženjima. Šetalo se bližom okolicom, išlo na 
izlete, ugostilo udruge i klubove. 
Dječji vrtić Hreljin ugostio je Mažoretkinje grada Bakra, Ya-
maha Music School, Nogometni klub Naprijed, KUU Sklad 
Bakar i Udrugu obrtnika, u čijem su društvu djeca izrađiva-
la nakit od perlica. 
Povodom Dana kruha i zahvalnosti za plodove zemlje, 
djeca su preuzela uloge mićih kuhara te su uz mjerenje i 
vaganje sastojaka, rezanje i ribanje, razvlačenje i miksanje 
ispekla prhke kiflice, ukusan kolač, štrudlu od jabuka i sok 
od jabuka s cimetom. Najmlađi članovi Dječjeg vrtića Škr-
ljevo, pekli su čokolinke. 
Starija djeca sa svojim su odgojiteljima posjetila Popovićev 
mlin u Delnicama, gdje su radila tijesto, stavljala kukuruz u 
mlin, promatrala predmete iz prošlosti te tako razvijala sva 
svoja osjetila. 
Vrtić Hreljin posjetio je Majerov mlin u Sincu i Kuterevo, 
utočište za mlade medvjede, dok su djeca iz vrtića Fijolica 
posjetila Farmu magaraca i tamo se osladila finim kruščići-
ma koje su sami napravili. 
Jesenske aktivnosti nisu mogle izostaviti posjet Gradskom 
kazalištu lutaka u Rijeci. Pratila se predstava „Sretna ku-
ćica“ koja govori o najmanjoj knjižnici u Hrvatskoj i uvijek 
zabavna „Pipi Duga Čarapa“.

Nakon jeseni, uslijedili su, djeci najdraži, blagdani.
„Zvončići, zvončići, zvone cijelu noć…“ odzvanjalo je kroz 
prosinac u svim prostorijama Dječjeg vrtića Bakar. Bilo je 
tu raznih aktivnosti: kitili su se borovi, sijala pšenica, pekli 
su se kolačići, izrađivali su se prigodni ukrasi, pri čemu se 
razvijala fina motorika šake, baratanje škaricama i držanje 
kistića.
Odgojiteljice Dječjeg vrtića Škrljevo, djecu su, već tradi-
cionalno, počastile predstavom „Snješko Milić i Djed Bo-
žićnjak“.
Na iznenađenje svih mališana, u predstavi su ih posjetili 
Snjegović, dječak, djevojčica i naravno Djed Božićnjak koji 
je izazvao posebno veselje, razigranu atmosferu i zado-
voljstvo, posebice kada im je podijelio poklončiće. 
Djeca Dječjeg vrtića Fijolica sudjelovala su u paljenju prve 
adventske svijeće u Gradu Bakru. U svim su našim objek-
tima organizirane božićne radionice i svečanosti koje su 
pratile prodajne izložbe humanitarnog karaktera. 
A onda smo zaključili da nam je dosta zime pa smo, maš-
karajuć se, odlučili potjerati hladnu zimu i dozvati proljeće. 
Sudjelovali smo u čak tri dječje karnevalske povorke: u 
Crikvenici, Rijeci i Opatiji. 
Naša maska „Rođendanski muffin“, zagrijala je i najhladni-
ji zimski dan i šapnula da se približava naš 25. rođendan. 
Zato budite strpljivi svi i u sljedećem broju naše “Bure” 
čitajte vi, kako smo rođendan proslavili i dobro se zaba-
vili!! ■

DV BAKAR
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KLUB OČEVA RASTIMO ZAJEDNO  
U DJEČJEM VRTIĆU BAKAR

SEMINAR ZDRAVSTVENIH VODITELJICA 

U Dječjem vrtiću Bakar kroz listopad i studeni po prvi put je održan ciklus radionica Klub 
očeva i to u sklopu programa podrške roditeljstvu „Rastimo zajedno“. 

Dječji vrtić Bakar, 17. listopada 2024., bio je domaćin seminaru zdravstvenih voditeljica 
Primorsko-goranske i Istarske županije. 

Tekst:  
Ivana Matovina

Tekst:  
Maja Tićak

R adionice „Rastimo zajedno“ besplatan su grupni oblik 
podrške roditeljima djece u dobi do četiri godine ži-

vota. Voditeljice programa za očeve bile su ravnateljica 
Dječjeg vrtića Bakar Irena Jelenić Aćimović i odgajateljica 
Ivana Matovina. Na radionicama Kluba očeva razgovaralo 
se o očinskoj ulozi u ranom djetinjstvu, o očevima i osje-
ćajima, očevima i majkama te o načinima kako tata i dijete 
provode vrijeme, odnosno igraju se zajedno. Sudionici su 
tako mogli postavljati pitanja te zajednički s ostalim oče-
vima i voditeljicama kroz druženje, podršku, igru i razumi-
jevanje, doći do raznih rješenja vezanih za odgoj svojeg 
djeteta. U okviru svake radionice očevi su dobili i stručne 
priloge kako bi ih mogli čitati kod kuće tijekom proved-
be programa ili se mogu njima poslužiti i kasnije kada im 
se ukaže potreba za podsjećanjem na iskustva i znanja 
koja su dobili. Neki od komentara očeva koji su proizašli 
iz završnih anketa nakon odslušanih radionica bili su: „Žao 
nam je što smo završili ciklus, bilo nam je jako korisno i za-
bavno“, „Voljeli bismo da radionice traju duže, jer je puno 
toga ostalo što se još može reći“, „Kada će se ponovno 
održavati radionice?“ 
Kako bi se očeve djece rane i predškolske dobi iz Dječjeg 
vrtića Bakar podržalo u njihovoj roditeljskoj ulozi ponuđen 

je ovakav oblik druženja i učenja gdje razmjenom ideja o 
načinima na koje žive svoje roditeljstvo, očevi bolje upo-
znaju sebe kao roditelja, prepoznaju načine na koje se od-
nose prema svojem djetetu i doznaju i za druge moguće 
načine odnošenja prema djetetu.
Veselimo se novom ciklusu i pozivamo roditelje da nam se 
pridruže u zajedničkom učenju i rastu. ■

S eminar je održan u Dječjem vrtiću Hreljin. Zdravstvene 
voditeljice iz dvadeset i sedam vrtića s područja Istar-

ske i Primorsko-goranske županije prisustvovale su edu-
kaciji koja je bodovana od strane Hrvatske komore medi-
cinskih sestara (HKMS). 

Pozdrav gostima uputile su zdravstvena voditeljica Dječjeg 
vrtića Bakar, Maja Tićak i ravnateljica Dječjeg vrtića Bakar 
Irena Jelenić Aćimović, nakon čega je uslijedilo predavanje 
magistre ranog i predškolskog odgoja i obrazovanja, Ivane 
Matovine. Ona je u svojoj edukaciji upoznala zdravstvene 
voditeljice s poremećajima hranjenja kod djece – ARFID. 
Tatjana Ljuština Milaković, aromaterapeutkinja i doula, upo-
znala je prisutne zdravstvene voditeljice s primjenom i dje-
lovanjem eteričnih ulja kod djece rane i predškolske dobi. 
Seminaru je prisustvovala zdravstvena voditeljica u miro-
vini, Gordana Novak, koja je u Dječjem vrtiću Bakar bila 
zdravstvena voditeljica sve do njezinog odcjepljenja od 
Dječjeg vrtića Rijeka 1999. godine. 
Po završetku predavanja, gosti su imali priliku kušati jedan 
od ručkova s vrtićkog menija, a kao desert servirana je 
tradicionalna Bakarska torta.
U znak zahvale i kao podsjetnik na zajedničko druženje i 
trajnu edukaciju, zdravstvene su voditeljice dobile na po-
klon vrtićki list Buricu i Bakarski baškot. ■
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POZDRAV IZ BAMBIJA!
Naš vrtić mjesto je gdje djeca svakodnevno uče, rastu i razvijaju se kroz igru, druženje i brojne 
aktivnosti koje ih povezuju sa zajednicom. Ovdje svaki dan donosi nova iskustva koja mališanima 
pomažu razumjeti svijet oko sebe, razvijati empatiju i postajati odgovorni mali ljudi.

Tekst: Jasna Pleše

DV BAMBI

J edan od nezaboravnih trenutaka bio je susret s potraž-
nim psom Hrvatske policije. Djeca su s oduševljenjem 

pratila demonstraciju njegovih vještina, a kroz razgovor 
s policajcima naučili su koliko su ovi četveronožni junaci 
važni za sigurnost ljudi.
Vrtić je ugostio i volontere iz Udruge Kira – prijatelji ži-
votinja koji su, kroz tople priče i druženje s napuštenim 
ljubimcima, djeci približili važnost brige za životinje. Ova 
iskustva razvijala su njihovu odgovornost i suosjećanje 
prema živim bićima.
U blagdansko vrijeme vrtić je postao pravi mali centar kre-
ativnosti i zajedništva. Na radionici izrade božićnih ukra-
sa, roditelji su pokazali nevjerojatnu maštovitost. Njihove 
rukotvorine zasjale su na božićnom drvcu na Adventu u 
Škrljevu, a mali Bambići na blagdanskoj pozornici gdje su 
pokazali što su, uz puno truda i rada, naučili u vrtiću.
No, u Bambiju blagdani nisu samo vrijeme za slavlje, već i 
za pomaganje onima kojima je to najpotrebnije. Organizi-
rali smo humanitarnu akciju prikupljanja hrane za štićenike 
HU „Pomozimo“ Rijeka, pokazujući kako i mala srca mogu 
činiti velika djela.
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ŠARENA MAŠKARANA BAJKA
Dječji vrtić Pčelice ima dugu i bogatu tradiciju maškaranja kroz cijelo peto godišnje doba, kako 
svakog petka u vrtiću tako i sudjelovanjem u dječjim povorkama u Rijeci, Opatiji i na Viškovu. To 
je svakako jedan od najdražih i najveselijih događaja za djecu, odgojitelje i cijele obitelji. 

Tekst: Ivana Sep

DV PČELICE

Ovogodišnje zimovanje u Staroj Sušici donijelo je pre-
gršt radosti. Djeca su se sanjkala, grudala i uživala u 
snježnim čarolijama, dok su na radionici upoznavanja 
starog stolarskog zanata sa zanimanjem učila o vje-
štinama iz prošlih vremena. Posjetili su i Kuću velikih 
zvijeri, gdje su pokazali zavidno znanje o životinjskom 
svijetu, oduševljavajući vodiče svojim pitanjima i ko-
mentarima.
Dječji vrtić Bambi njeguje posebno prijateljstvo s Dječ-
jim vrtićem Pčelice. Djeca se svakodnevno druže, igra-
ju i zajedno sudjeluju u raznim aktivnostima, učeći važ-
nost zajedništva, međusobnog poštovanja i suradnje. 
Poseban simbol tog prijateljstva su stabla koja su za-
jedno zasadili, kao trajni podsjetnik na zajednički rast 
i povezanost.
Redoviti odlasci na atletske treninge u Atletskoj dvo-
rani Kantrida pomažu mališanima razvijati motoričke 
vještine, ali i sportski duh i timsku suradnju. Kroz igru i 
vježbu, djeca uče o važnosti kretanja, zdravlja i upor-
nosti.
Sudjelovali smo i u Dječjoj karnevalskoj povorci s ma-
skom „Mići Maori“ što je bio zaključak našeg projekta i 
učenja o drugim kulturama diljem svijeta.
Naš vrtić nije samo mjesto igre i učenja, već zajednica 
koja djecu uči vrijednostima ljubavi, prijateljstva i po-
maganju drugima. Kroz svakodnevne aktivnosti, dru-
ženja i humanitarne akcije, djeca iz Bambija pokazuju 
kako mala djela mogu činiti veliku razliku. ■

S ve počinje pripremama u vrtiću, uči se o značenju 
tradicije maškaranja, koliko dugo seže u prošlost i 

koliko je važno da upravo ova najmanja djeca zavole 
maškare i karneval. Cilj je da znanje i običaje nastave 
prenositi dalje na neke nove generacije i da tako sigur-
no sačuvaju ovu lijepu i zabavnu tradiciju.
Uz očuvanje tradicije, maškare su iznimno važne za 
djecu koja imaju priliku izraziti svoju kreativnost, biti 
ono što žele, uz to jača osjećaj zajedništva, daje djeci 
veselje, smijeh i zabavu. U to vrijeme u vrtiću se izra-
đuju ukrasi kako bi i vrtić postao još šareniji i zabavniji, 
crta se, izrezuje, lijepi, šiva... Svi su uključeni, djeca, 
odgojitelji, suradnici, a možda ponajviše teta Slavica 
koja sve te šljokice i papiriće mora obuzdati i skupi-
ti. Vrtić je šljokast još dugo nakon maškaranih fešti pa 
nas ponekad neka skrivena šljokica podsjeti na lude 
petke u vrtiću kada djeca i odgojitelji u vrtić dolaze s 
maskama. Igraju se razne igre, pleše se, obavezno kad 
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je lijepo vrijeme prošetamo mjestom kako bi nas svi vidjeli, 
a da bi se vratili u vrtić slijedimo miris finih i toplih fritula 
koje nas dočekaju.
Na dječju karnevalsku povorku u Rijeci krenuli smo davnih 
90–ih godina, i od tada do pojave Covida nismo propustili 
niti jednu godinu. Tada smo napravili kratku pauzu i od 
ove godine opet krećemo maškaranim Korzom.
Posjetili smo i novu, prekrasnu Kuću Halubajskega zvon-
čara, naučili smo puno o drevnoj tradiciji zvončara kroz 
razne interaktive sadržaje, igre i radionice.
Kad bi barem ovo godišnje doba duže trajalo da svaki dan 
bude fešta!
Sad moramo početi razmišljati o maloj školi, pripremati se 
za sve ono što nas čeka; igra, zabava, malo učenja, odlasci 
u kazališta, kina i na izlete...
Zaista, nije nam lako! ■
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ERASMUS MOBILNOST U LJUBLJANI

OŠ BAKAR

Učenici 6. i 7. razreda Osnovne škole Bakar od 6. do 11. listopada 2024. godine sudjelovali su u 
Erasmus programu mobilnosti u Ljubljani.

Tekst:  
Maja Babin

U suradnji s Osnovnom školom Vrhovci, učenici su imali 
priliku upoznati slovenski obrazovni sustav, kulturne 

znamenitosti Ljubljane te sudjelovati u nizu obrazovnih i 
zabavnih aktivnosti.
Tijekom jutarnjih sati prisustvovali su redovnoj nastavi 
zajedno s vršnjacima iz Slovenije, stječući nova znanja i 
iskustva izravno iz slovenskih učionica. Ova međunarodna 
suradnja omogućila je učenicima da razviju svoje jezične 
i socijalne vještine, dok su popodnevne sate iskoristili za 
istraživanje ljepota glavnog grada Slovenije.
Među mnogim znamenitostima koje su posjetili, ističu se 
Ljubljanski dvorac do kojeg su se popeli uspinjačom, po-
znato Tromostovlje i Prešernov trg te Zmajski most, simbol 
grada s prepoznatljivim zmajevima. Učenici su uživali i u 
opuštajućoj šetnji uz rijeku Ljubljanicu te vožnjom turistič-
kim vlakićem razgledali najvažnije znamenitosti grada. U 
edukativnom posjetu Školskom muzeju upoznali su se s 
poviješću obrazovanja u Sloveniji. Posjet zoološkom vrtu 
omogućio im je upoznavanje različitih životinjskih vrsta i 
edukaciju o očuvanju prirode.
Kako bi se opustili i zabavili, učenici su sudjelovali i u 
atraktivnim aktivnostima poput escape room igre, skaka-
nja u Woop trampolin parku te vožnji kartingom, gdje su 
razvijali timski duh i međusobnu suradnju.
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SLOVA ISPOD KROVA
Bakarski osnovnoškolci pokrenuli su inicijativu koja ima za cilj učiniti literaturu dostupnom što 
većem broju građana. Željeli su doskočiti globalnom problemu i tužnoj činjenici da je u današnje 
vrijeme knjiga u sjeni interneta i da se sve manje čita. Odlučili su postaviti drvene kućice koje će 
imati funkciju mini knjižnica u kojima će knjige biti dostupne čitateljima 24 sata dnevno.

Tekst:  
Alma Hess

U čenici 3. i 4. razreda OŠ Bakar i njihove učiteljice Kse-
nija Litović i Alma Hess uz podršku v.d. ravnateljice 

Nadije Vidas osmislile su novi projekt koji nosi naziv „Slo-
va ispod krova“. Projekt će se provoditi tijekom školske 
godine 2024./2025. u suradnji s Gradskom knjižnicom Ba-
kar, a uz podršku naftne kompanije INA d. d., Grada Bakra 
i Turističke zajednice Grada Bakra. Cilj projekta je na za-
nimljiv način razvijati čitalačku pismenost i poticati ljubav 
prema knjizi i pisanoj riječi. 

Izradom i postavljanjem drvenih kućica, tzv. mini knjižnica 
na javne prostore učenici su sa svojim učiteljicama ople-
menili grad, ulice i trgove te na taj način potiču građane da 
postanu aktivni čitači i da se u slobodno vrijeme, na klupi, 
u parku ili na dječjem igralištu druže uz dobro štivo. Šarene 
drvene kućice pune su zanimljivih naslova; slikovnica, knji-
ga i časopisa koji se mogu posuditi, pročitati i vratiti. Nema 
zakasnine ni članarine, a radno vrijeme mini knjižnica 
je svaki dan i noć u godini. Svatko može posuditi knjigu, 

Učenici su ovom prilikom predstavljali 6. i 7. razred Osnov-
ne škole Bakar, a među njima su bili Raul Kružić, Ivan Pri-
banić, Lara Rožić, Larisa Zaharija, Sebastian Antić, Antonio 
Benac, Petra Dejanović i Franka Mutnjaković. 
Na mobilnosti su učenici bili u pratnji učitelja Ronyja Ma-
jera i učiteljice Maje Babin, koja je ujedno bila voditeljica 
puta. U okviru programa job shadowing, učiteljica Sara 
Fumis i psihologica Tea Ljubičić sudjelovale su u proma-
tranju rada slovenskih kolega, čime su obogatile svoje 
profesionalne kompetencije.
Učenici su na mobilnost putovali vlakom, a tijekom borav-
ka u Ljubljani koristili su isključivo javni prijevoz, čime su 
se upoznali s prednostima ekološki prihvatljivog putova-

nja i važnosti smanjenja ugljičnog otiska. Bilo je to zeleno 
putovanje kroz koje su učenici osvijestili važnost održivog 
načina kretanja. 
Sudjelovanje u Erasmus programu mobilnosti bilo je neza-
boravno iskustvo za učenike, koji su se, osim upoznavanja 
obrazovnih i kulturnih sadržaja, vratili kući i s novim prija-
teljstvima te proširenim vidicima. Ovaj projekt dokazao je 
koliko je važno povezivanje mladih iz različitih europskih 
zemalja i razvijanje međusobne suradnje.
Erasmus mobilnost u Ljubljani zasigurno će ostati u traj-
nom sjećanju svih sudionika, dok se već s nestrpljenjem 
očekuju nove međunarodne avanture. ■
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ali može i obogatiti drvenu kućicu nekom svojom knjigom. 
Na taj način poticat će se ljubav prema čitanju i stvarat će 
se zajedničko pozitivno okruženje.
Budući da u Republici Hrvatskoj postoji više od 200 regi-
striranih drvenih kućica koje u svojim privlačnim bojama i 
oblicima čuvaju slova ispod krova i grad Bakar se pono-
sno stavlja uz bok ostalim gradovima koji pod sloganom 
„Izaberi, posudi, pročitaj, vrati!“ svojim građanima približa-
vaju knjigu. Osim što ispunjavaju svoju osnovnu svrhu, a 

to je poticanje čitanja, ove šarmantne kućice ukrašavaju i 
javne površine našega grada.
Puni novih ideja, učenici su s veseljem prikupljali razno-
vrsnu knjižnu građu za djecu i odrasle. Pritom su ostvarili 
kvalitetnu suradnju s Gradskom knjižnicom Bakar. Formi-
rali su skupine učenika, tzv. book patrole, koje imaju zada-
tak obilaziti i čuvati kućice i njihov sadržaj te ih redovito 
dopunjavati novim naslovima i donacijama građana. Na 
ovaj način učenici ispunjavaju odgojno-obrazovna oče-
kivanja međupredmetnih tema održivosti, osobnog i so-
cijalnog razvoja, poduzetništva, ali i građanskog odgoja i 
obrazovanja. 

Svečano otvorenje drvenih kućica održano je sredinom 
veljače, a kućice su postavljene na tri lokacije našega gra-
da: ispred OŠ Bakar, ispred Gradske knjižnice i u parku 
iza zgrade Gradske uprave. Vjerujemo da će vesela slova 
ispod šarenog krova privući ljubitelje knjige i da će svojom 
čarolijom doprijeti do čitatelja grada i cijele zajednice. ■
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ŠKOLSKA KNJIŽNICA - CENTAR  
POTICANJA ČITALAČKE PISMENOSTI
MIRNA: Evo nas u našoj školskoj knjižnici. Danas ćemo 
razgovarati s našom knjižničarkom, profesoricom Vesnom 
Štraser. Želimo znati više o projektima vezanima uz čita-
lačku pismenost.
LORENA: Za početak ćemo razjasniti što je to čitalačka 
pismenost.
MIRNA: Naravno. Čitalačka pismenost je sposobnost čita-
nja, razumijevanja i vrednovanja pročitanoga.
LORENA: Slažem se, a sve nam je to potrebno radi posti-
zanja boljih rezultata u školi, ali i općenito u životu. Najbo-
lje da pitamo našu knjižničarku za više detalja.
MIRNA: Dobar dan, knjižničarko Vesna. Zanima nas na 
koje se sve načine njeguje čitalačka pismenost u našoj 
školi?
KNJIŽNIČARKA: Dobar dan, djevojke. Drago mi je da me 
baš o tome želite pitati. U našoj školi zajedničkim snaga-
ma učitelja, profesora, stručne službe i lokalne zajednice 
ulažemo puno truda u poticanje čitalačke pismenosti. To 
nam je jako važno jer nam vrijeme u kojemu živimo, a ko-
jeg odlikuju ubrzani razvoj informacijske tehnologije, mi-
jenjanje izvora informacija, internetizacija, ne ide u korist. 
Škola kao odgojno-obrazovna ustanova ima za zadatak 
pratiti promjene u društvu i prilagoditi se kako bi svojim 
učenicima omogućila poticajno i sigurno mjesto za usva-
janje novih znanja. Stoga se poticanjem čitalačke pisme-
nosti bavimo na nastavi Hrvatskoga jezika i književnosti, 
izvannastavnim aktivnostima i različitim projektima.
MIRNA: Ove smo godine na satovima hrvatskoga po prvi 
put čitali lektiru naglas.
LORENA: Kako je to bilo? Je li potaknulo učenike da se 
uključe u rad i zainteresiraju za književno djelo?
MIRNA: Bilo je to zanimljivo iskustvo, drugačije od uobiča-
jenog. Čini mi se da je interes bio veći.
LORENA: I mi ćemo sljedeću lektiru čitati naglas, baš 
se veselim. Recite nam, knjižničarko Vesna, u kojim se 
izvannastavnim aktivnostima potiče čitalačka pismenost?
KNJIŽNIČARKA: Čitalačka pismenost, koju ste odlično 
definirale, potiče se u gotovo svim izvannastavnim aktiv-
nostima. Naše vrijedne učiteljice razredne nastave nje-
guju ju kroz pisanu riječ, glumu, glazbu… Svi predmetni 
učitelji, svjesni važnosti čitalačke pismenosti, na različite 
načine potiču učenike. U prostoru knjižnice ponedjeljkom 
se sastaje grupa Knjigoljupci. To je izvannastavna aktiv-
nost namijenjena učenicima prvog i drugog razreda, dok 
petkom nastupa Dramska grupa koja okuplja učenike viših 
razreda.
MIRNA: U našoj školi imamo svake godine sve više proje-
kata. Nedavno sam čula za projekt s jednom talijanskom 
školom, ima li to veze s poticanjem čitalačke pismenosti?
KNJIŽNIČARKA: Naravno, radi se o projektu Povezani pri-
čom u kojem smo ostvarili divnu suradnju i bratimljenje sa 
školom Istituto Comprensivo Amodio Ricciardi iz talijanske 
regije Molise, a koju pohađaju djeca pripadnici moliških 
Hrvata. Uglavnom, čitamo isto književno djelo, zatim orga-

niziramo Zoom susret tijekom kojega podijelimo iskustva 
vezana uz pročitano, a bude tu i pjesme i veselja jer se 
rađaju nova prijateljstva. Uključeni su trećaši i četvrtaši PŠ 
Škrljevo i njihove učiteljice Tamara Sobol i Iva Tenžera. Za 
sada su nastale dvije prekrasne slikovnice, a nastavljamo 
s međusobnim upoznavanjem naših kulturnih baština.
LORENA: Baština je pojam koji često spominjemo, može li 
se ona povezati s čitalačkom pismenošću?
KNJIŽNIČARKA: Svakako da može jer o baštini slušamo, 
pišemo, čitamo i govorimo. Projekt Šetnja našim gradom 
koji uključuje bakarske drugaše i učiteljicu Vesnu Batistić 
te Čitateljsko-stvaralačku skupinu profesorice Valentine 
Janeš bavi se upravo istraživanjem bogate baštine naše-
ga kraja. Uključili smo i važne predstavnike lokalne zajed-
nice koji s nama nesebično dijele svoja znanja. 
MIRNA: Ove smo školske godine bili u Gradskoj knjižni-
ci Bakar i prisustvovali susretu s piscem Igorom Baksom. 
Bilo je baš zanimljivo i inpirativno.
KNJIŽNIČARKA: Sretni smo što imamo izvrsnu suradnju 
s ravnateljicom Dolores Paro Mikeli i knjižničarkom Jele-
nom Šubat te nas one podupiru u našim naporima jačanja 
čitalačkih kompetencija. Ove smo godine i dio Natjecanja 
u čitanju naglas održali u gradskoj knjižnici, a planiramo i 
projekte u okviru Festivala znanosti provoditi u prostoru 
drage nam knjižnice. Sudjelovat će učenici sedmih i osmih 
razreda sa svojim profesoricama Valentinom Janeš i Ve-
dranom Udovičić, dok će drugaše voditi učiteljica Gorda-
na Kovačević. Osim toga, imamo i neke druge zajedničke 
projekte u planu.
LORENA: Ja vrlo često u knjižnici srećem učenike nižih 
razreda, vi im čitate priče?
KNJIŽNIČARKA: Jesu li vama vaši roditelji, bake, djedovi, 
tete ili neki drugi članovi obitelji čitali priče?
LORENA: Jesu, ali ja sam vrlo rano naučila čitati pa sam si 
čitala sama.

Tekst:Mirna Mraović i 
Lorena Moreti
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MIRNA: Meni su čitali baš svaki dan.
KNJIŽNIČARKA: Kontakt s knjigom i pisanom riječju važ-
no je njegovati od najranijeg doba. Posebno se trudimo 
s najmlađim učenicima te je ovo što si spomenula pro-
jekt Pričanje priča u knjižnici za učenike prvog razreda. 
On često rezultira izradom slikovnice ili dramatizacijom 
priča. Projekt Čitanjem do sebe koji provodim u suradnji 
s psihologinjom Teom Ljubičić i pedagoginjom Adrianom 
Mihalić Šebelja namijenjen je učenicima drugih razreda te 
stavlja naglasak na jačanje emocionalne inteligencije. S 
produžencima i njihovim vrijednim učiteljicama provodimo 
projekt Povezani knjigom, a početkom proljeća počinjemo 
s projektom Knjiga u našem domu kojim ćemo potaknuti 
obitelji prvaša i drugaša na zajedničko čitanje.
LORENA: Jesu li to svi projekti koji su vezani za poticanje 
čitalačke pismenosti?
KNJIŽNIČARKA: To su samo veći, ali ima ih još vezanih uz 
obilježavanje značajnih datuma, kao što je Mjesec hrvat-
ske knjige te svakako treba istaknuti trud razrednih učite-
ljica koje njeguju čakavsko narječje.
MIRNA: Puno je to projekata i svi se zajednički trude. Ali, 
zapravo mali broj učenika pročita cijelu lektiru u našem 
razredu.
LORENA: Slažem se, većinom se oslone na kratki sadržaj. 
Što misliš, zašto je to tako?

MIRNA: Mislim da su naši vršnjaci često nemaštoviti te se 
vrlo teško uživljavaju u književno djelo. Nemaju baš ni str-
pljenja za čitanje.
LORENA: Slažem se, ali ponekad su i lektire dosadne i 
jezik kojim su pisane težak i nerazumljiv.
MIRNA: Meni je bilo teško čitati Gulliverova putovanja, ali 
me se zato jako dojmio Bijeli Klaun Damira Miloša.
LORENA: Ja volim djela Mire Gavrana.
MIRNA: Da, ima i dobrih knjiga.
KNJIŽNIČARKA: Slažem se s vama da nije svaki lektirni 
naslov izuzetno zanimljivo štivo, ponekad su temom i jezi-
kom zastarjeli. Trudimo se zajedničkim snagama ponuditi 
vam nove naslove i nove pristupe književnoj umjetnosti 
svjesni da se i vi kao i vrijeme u kojemu živimo brzo mije-
njate. Nastojimo vam se prilagoditi i ukrasti dio vaše pa-
žnje koja je pretjerano usmjerena na ekrane vaših mobil-
nih uređaja. Čitanje je za naš um važno kao tjelovježba za 
tijelo i na to vas moramo konstantno podsjećati jer smo mi 
tu radi vas i želja nam je da ostvarite sve svoje potencijale 
i budete uspješni i zadovoljni ljudi.
LORENA: Hvala Vam na izdvojenom vremenu, knjižničar-
ko Vesna.
MIRNA: Želimo Vam puno uspjeha u budućem radu.
LORENA: Neka knjižnica bude uvijek ispunjena veselim i 
zainteresiranim čitateljima.
KNJIŽNIČARKA: Hvala vam drage djevojke. Ne zaboravi-
te doći po novu knjigu. ■

BAKARSKI ROBOTIĆI
Već treću školsku godinu u OŠ Bakar djeluje izvannastavna programerska skupina Bakarski 
RoBoTiĆi. Cilj rada skupine je da uz zabavu i druženje potičemo razvoj digitalne i znanstvene 
pismenosti, tehnoloških i ostalih kompetencija u okviru STEM područja za mlade.

Tekst:  
Adriana Mihalić 
Šebelja

S urađujemo s IRIM-om (Institut za razvoj i inovativnost 
mladih) neprofitnom udrugom koja je razvila i provo-

di najveći izvannastavni obrazovni program u Europi – kroz 
pokret Croatian Makers s dosegom od više od 350.000 
djece samo u Hrvatskoj. IRIM nam donira opremu, kao 
sredstvo znanja kroz organizirane aktivnosti, izobrazbu, 
razvoj nastavnih sadržaja, web stranice za izobrazbu i sl.
Kroz tri godine učenici su savladali puno novosti u infor-
matičkoj tehnologiji kao što su: programiranje pomoću Mi-
cro Bita- mikroračunala koje vam omogućuje da osmislite, 
napravite i isprobate razne zabavne i edukativne projekte, 
programiranje pomoću MODI sustava - seta za interaktiv-
nu robotiku, programiranje pomoću ARDUINO razvojne 
platforme koja se sastoji od mikro kontrolera i razvojne 
ploče, koja nam daje pristup pinovima mikro kontrolera, 
vožnju dronom, ali ono što je učenicima najzanimljivije je 
sudjelovanje u Croatian Makers ligi. Cilj Lige je omogućiti 
široko uključivanje robotike, automatike i programiranja u 
edukaciju u osnovnoškolskom uzrastu. 
Platforma na kojoj se odvija liga je edukacijski robot mi-
cro:Maqueen Plus na bazi micro:bita.
Školske godine 2022./2023. prvi puta smo se okušali u 
sudjelovanju i na kraju godine imali izvrsne rezultate. Obje 
dobne skupine, starija i mlađa sudjelovale su na Držav-

nom natjecanju. U starijoj dobnoj skupini sudjelovali su Fi-
lip Kesić, Lovro Perušić, Ana Mutnjaković i Viktor Crnković, 
dok su sudionici mlađe dobne skupine bili Antonio Benac, 
Fran Petrović, Nives Krajačić i Franka Mutnjaković. 
Po propozicijama natjecanja na Državnom natjecanju – 
Super finalu stariju dobnu skupinu sačinjavali su Filip Ke-
sić i Viktor Crnković, dok su mlađu dobnu skupinu sačinja-
vali Fran Petrović i Antonio Benac.
Školske godine 2023./2024. nastavili smo sa svojim ra-
dom, u sastavu: Mlađa dobna skupina – Ivan Pribanić, 
Nikola Signorini i Josip Mičetić i Starija dobna skupina - 
Antonio Benac, Fran Petrović, Franka Munjaković, Nives 
Krajačić, Lovro Perušić, Ana Mutnjaković i Viktor Crnković .
Super finale (Državno natjecanje) Croatian Makes lige 
2023./2024. godine - učenici Antonio Benac, Fran Petro-
vić, Nives Krajačić i Lovro Perušić osvojili su 24. mjesto 
od 229. Mentorica ovim divnim mladim ljudima u njihovim 
uspjesima je učiteljica Adriana Mihalić Šebelja, učiteljica 
informatike.
Ovim putem se zahvaljujemo i Gradu Bakru koji nam je do-
nirao mini bus Komunalnog društva Dobra – Bakar. Time 
smo mogli putovati na Županijsko natjecanje koje nam je 
donijelo potrebne bodove za sudjelovanje na Državnom 
natjecanju. ■
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N ajveseliji dan ove školske godine bio je u vrijeme kar-
nevala. U našoj je školi zapravo bio jedan veeeeliki šu-

šur! Šarenilo se, plesalo se, strašilo se… Maškare su nam 
okupirale školu i baš smo lijepo profeštali taj zadnji dan 
prije ferija. Ples, izbor najboljih maski, natjecanje plesnih 
parova i tombola... Ma kud bolje?! Zanima li vas kako je to 
bilo? Pogledajte!

MAŠKARE U OŠ HRELJIN
OŠ “HRELJIN”

Tekst: Tatjana Katušin
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R iječ je o već tradicionalnom Saboru čakavskog 
pjesništva, ove godine 53., na kojemu su se na-

tjecali učenici osnovnih i srednjih škola u Republici 
Hrvatskoj, s čakavskoga govornog područja. Organi-
zator je bila Katedra Čakavskog sabora Žminj. 
Na ovogodišnji su natječaj pristigle pjesme iz Istre, 
Kvarnera i Splita te Dugog Rata. Učenici su se natje-
cali u dvjema kategorijama – pjesničkoj i recitator-
skoj, a program je upotpunjen i dramskom smotrom. 
Na pjesnički je natječaj pristiglo čak 186 pjesama, a 
za tisak u zbirci „Kako ča zvoni va Žminje 2024.” oda-
brane su 72. Ovogodišnje Povjerenstvo koje se sa-
stojalo od troje afirmiranih istarskih pjesnika – Diane 
Erman, Vanese Aničić i Josipa Pina Klarića – odlučilo 
je 1. nagradu u kategoriji nižih razreda osnovne ško-
le dodijeliti  Lei Tadej  iz Osnovne škole “Hreljin”, za 
pjesmu Leptirić. Zanimljivo je da je Lea Tadej i prošle 
godine osvojila 1. nagradu u Žminju. 
No, to nije sve. Lea Tadej, za pjesmu Leptirić, osvojila 
je i prvu nagradu na 30., jubilarnom, natječaju Čakav-
čići pul Ronjgi. Svake godine Ustanova “Ivan Matetić 
Ronjgov” raspisuje Natječaj za literarna ostvarenja na 
čakavskom izričaju te se odabrani radovi svake godi-
ne tiskaju u zbirci “Čakavčići pul Ronjgi”. Od 1995. do 
2024. godine objavljeno je 30 zbirki literarnih radova.
Lea je sudjelovala na kulturno-umjetničkoj manifesta-
ciji “Proljeće u Ronjgima”, na kojoj učenici osnovnih 
škola uče o svojem zavičaju kroz kreativne radionice. 

Zahvaljujemo našim sponzorima koji su nam 
omogućili bogate nagrade: 
 • Bistro - Pizzeria „Na Piketu“
 • Paris Restaurant Pizzeria Kostrena 
 • Konoba Fran Krsto Frankopan 
 • Mueller
 • Konoba Portić 
 • Cvjećarna Decorus-PC Pevex  

Kukuljanovo-Rijeka 
 • NK Naprijed Škola Nogometa
 • Piko rijeka 
 • Radnik opatija
 • City fitness
 • Studio Vana
 • Beauty studio Tina
 • Frizerski salon Fibija
 • Torte i kolači Snjeguljica
 • Orijentovo ognjišće
 • Grad bakar - Zona
 • Bistro - Pizzeria “Na Piketu”

Od srca vam svima hvala!! 
Posebna zahvala ide našem Čočman Expre-
ssu... Redom naši bivši, sadašnji i budući uče-
nici uveličali su nam ovaj dan svojim dolaskom. 
Hvala vam tisuću puta! I dođite nam opet! ■

NJEGUJEMO ČAKAVŠTINU
Učenici OŠ “Hreljin” i ove su godine sudjelovali na literarnom natječaju “Di ča slaje zvoni”. Tekst:  

Sanja Miočić
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PREDSTAVE KOJE UČE I VESELE
Ove školske godine naše su učenike razveselile i zabavile čak dvije predstave. Tekst: Sanja Miočić

Predstavila je svoju prvonagrađenu pjesmu. U studenom je primila 
priznanje i nagradu u Kući halubajskega zvončara u Viškovu. 
U Kući halubajskega zvončara održana je promocija jubilarnog, tride-
setog izdanja zbirke literarnih radova na čakavskom, Čakavčići pul 
Ronjgi. Tom prigodom uručene su nagrade za najbolje literarne rado-
ve objavljene u zbirci.
Petra Hajdinić osvojila je 3. nagradu, a Lea Tadej 1. nagradu u konku-
renciji učenika od prvog do četvrtog razreda. Bernarda Švrljuga osvo-
jila je 3. nagradu u konkurenciji učenika od petog do osmog razreda.
Čestitke učenicama i mentoricama Radmili Vidas Babić i Doris Šimi-
čević, a našim malim čakavčićima neka ovi objavljeni radovi i nagrade 
budu motivacija za daljnje stvaranje na čakavskom narječju, jer mož-
da se baš među njima krije budući pisac ili pjesnik. Na nama odrasli-
ma je odgovornost da ih potičemo da što više govore i stvaraju na 
čakavštini, kako se domaća beseda ne bi zatrla. ■

LEPTIRIĆ
Pred nosun mi j’ proletel 
i na rožicu zletel.
Sakakove boje po sebi je imel.

Tako j’ veselo po zraku tancal,
obrnjival se, igral,
dobro da ga vetar ni otpuhal.

Valje se j’ prehitil na drugi cvetić
pa na kamičić, pa na putić.
Da mi j’ baren jedan dan letit ko leptirić

Lea Tadej

„TKO TO TAMO PRLJA?“
Učenici od 1. do 4. razreda i djeca Dječ-
jeg vrtića Hreljin dobili su na dar zabavno 
- edukativnu predstavu „Tko to tamo pr-
lja?“. Kroz teme osobne higijene, higijene 
prostora, odvajanja otpada, predstava je 
potaknula djecu na promišljanje o odgo-
vornom ponašanju. Nakon izvedbe, svaki 
je učenik dobio na dar slikovnicu „Tko to 
tamo prlja?“ u izdanju nakladnika i spon-
zora Telemach Hrvatska.
Predstavu su odigrali odlični glumci Max 
teatra koji učenike na zabavan i poučan 
način uče brizi o životnom prostoru, oko-
lišu i prirodi te o važnosti osobne odgo-
vornosti u izgradnji sretnijeg i zdravijeg 
društva. 
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ODLIČNI NA ŽUPANIJSKIM NATJECANJIMA
Naši su učenici i ove školske godine sudjelovali na županijskim natjecanjima na kojima su 
postigli odlične rezultate. 

Tekst: Sanja Miočić

„RASPUCAVANJE“
Kazalište Lutonjica Toporko obradovalo je učenike viših 
razreda naše škole izvanrednom predstavom „Raspucava-
nje“. Predstava je rezultat suradnje Kazališta s Hrvatskim 
nogometnim savezom i Ministarstvom znanosti, obrazova-
nja i mladih. 
„Raspucavanje“ govori o povijesnom trenutku odigravanja 
četvrtfinalne utakmice Hrvatske protiv Brazila na Svjetskom 
nogometnom prvenstvu 2022. godine tijekom koje su troji-
ca školaraca, jedan Hrvat – Borna, jedan Slovenac – Aleš i 
jedan Rom – Kemal zbog nezgode s Coca-Colom i Mentos 
bombonima bili u kazni i nisu smjeli gledati utakmicu. Priča 

o nogometu, smicalicama i ruganju praćena smijehom ipak 
se dotiče važnih tema poput dječjeg odrastanja, pripada-
nja, vršnjačkog nasilja, njegovih uzroka i mogućih rješenja. 
Cilj predstave bio je edukativno i preventivno djelovati na 
suzbijanje neprihvatljivog ponašanja u nogometu te opće-
nito u sportu i društvu u cjelini i pokazati kako je izlaz iz 
svih problema upravo u zajedništvu koje se vidi na primje-
ru igrača naše nogometne reprezentacije.
Ova predstava bila je važna edukativna lekcija za učenike 
potičući ih na razmišljanje o toleranciji, solidarnosti i važ-
nosti zajedništva! ■

T roje učenika Osnovne škole „Hreljin“ sudjelovalo je 
na županijskom natjecanju Mladih tehničara. Učenice 

Magdalena Živko, Dorija Zorić-Pap i učenik Miran Božiče-
vić sudjelovali su svatko u svojoj kategoriji i postigli odlič-
ne rezultate.
Magdalena Živko osvojila je 3. mjesto u kategoriji Gradi-
teljstvo.
Dorija Zorić-Pap osvojila je 4. mjesto u kategoriji Obrada 
materijala.
Miran Božičević osvojio je 1. mjesto u kategoriji Elektro-
tehnika.
Miran je prvim mjestom na županijskom natjecanju auto-
matski zaslužio plasman na državno natjecanje.
Čestitamo Magdaleni, Doriji i Miranu na odličnom uspjehu 
i što ovako lijepo predstavljaju našu školu na županijskoj 
razini. 

Na Županijskom natjecanju iz hrvatskog jezika i ove je go-
dine sudjelovala naša Nika Suljaković. Bravo, Nika!
Bernarda i Franka Švrljuga opet pišu! Sudjelovale su na 
Lidranu sa svojom poezijom. Bravo!
Učenice Paula Janić, Chiara Cuculić, Nika Suljaković i 
Karin Turina sudjelovale su na Vjeronaučnoj olimpijadi i 
u konkurenciji od 26 timova osvojile su 6. mjesto. Koliko 
razloga za ponos...
Čestitamo svim našim učenicima na ovako dobrim rezul-
tatima, kao i njihovim mentorima, prof. Andriji Mihelčiću, 
prof. Fani Šimičević i prof. Alenu Bakiću. ■
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SVJETSKI DAN UČITELJA

OBILJEŽAVANJE SVJETSKOG DANA 
POMORSTVA

Djelatnici Pomorske škole Bakar obilježili su Svjetski dan učitelja stručno-edukativnim posjetom 
Hrvatskom zagorju, 18. listopada 2024. godine. 

Tekst: Tea Popić

POMORSKA ŠKOLA BAKAR

S vjetski dan učitelja obilježava se 5. listopada i ukazuje 
na važnost učiteljske profesije i njihove uloge u odgoju 

i obrazovanju te u ukupnom razvoju društva. 
Posjetili smo muzej „Staro selo“ Kumrovec gdje smo se 
upoznali s tradicionalnim zanatima Zagorja i pogledali 
zbirku fotografija i darova koje su visoki dužnosnici po-
klanjali nekadašnjem predsjedniku, Josipu Brozu Titu, u 
veleposlaničkim posjetima. 
Prošetali smo kroz „Političku školu Josip Broz Tito” u kojoj 
su se u staroj državi poučavali učenici osnovama marksiz-
ma, a koja je danas, iako impozantna, nažalost zapuštena. 
Ipak se još nazire koliko je sama zgrada svojevremeno bila 
moderna i kvalitetno opremljena, s prostranim učionicama, 
velebnom salom, kino dvoranom, kuhinjom i kantinom. 
Nakon Kumrovca na red je došao posjet prekrasnom 
srednjovjekovnom dvorcu Veliki Tabor. Očuvan i obnov-
ljen, ovaj zamak dominira krajolikom već stotinama godi-
na, a procjenjuje se da njegovi najstariji dijelovi datiraju 
još iz 15. stoljeća. Osim velebne autentične fortifikacijske 
arhitekture, ovaj dvorac privlači posjetitelje i svojom etno 
zbirkom, kao i poznatom legendom o junakinji Veroniki 
Desinićkoj koja je i opjevana u Eurosong pjesmi sloven-
ske skupine Raiven. Nesretna je Veronika privukla pažnju 
Fridrika, sina moćnog bana grofa Hermana II. Celjskog. Iz-
među njih je buknula strastvena ljubav koja nije bila po vo-
lji starom Hermanu koji je Veroniku optužio da je coprnica 
koja je zavela njegovog sina pa ju je dao pogubiti. Prema 

legendi, nakon smrti je zazidana u zidine Velikog Tabora, 
a i dan danas na turobne se dane u vjetru čuju njeni jecaji. 
Posjet obiteljskom imanju Grešna Gorica, čiji je naziv inspi-
riran tom istom legendom, bio je idealan način da se završi 
ovakvo druženje. Uz lokalne specijalitete i domaće kola-
če, razgledali smo i tradicionalne vinograde i farmu. Punih 
trbuha i prepuni dojmova, vraćali smo se kući i raspravljali 
lete li patke ili padaju. ■

P oštovani Čitatelju,
međunarodni dani kao i tjedni prilike su za educiranje 

javnosti o pitanjima od interesa, za mobilizaciju političke 
volje i resursa za rješavanje globalnih problema te za slav-
ljenje i jačanje postignuća čovječanstva. 
Postojanje međunarodnih dana prethodilo je usposta-
vi Ujedinjenih naroda, ali UN ih je prihvatio kao snažno 
sredstvo zagovaranja. Ujedinjeni narodi (UN) preko Među-
narodne pomorske organizacije (IMO) svake godine sla-
ve Svjetski dan pomorstva. Proslave Svjetskog dana po-
morstva obično se održavaju tijekom posljednjeg tjedna 
u rujnu, u čast neumornog rada međunarodnih djelatnika 
pomorske industrije.
Tijekom Svjetskog dana pomorstva, postoji nekoliko ak-
tivnosti u koje se ljudi uključuju, kao što su seminari, ra-
dionice, projekti, domjenci. U kontekstu škola, učenike i 

studente se poučava o temi Svjetskog dana pomorstva, 
posjećuju se mjesta kao što su pomorski muzeji i pomor-
ske institucije, da bi uvidjeli kako se pomorska industrija i 
svjetska povijest međusobno nadopunjuju. 
Teme Svjetskog dana pomorstva variraju iz godine u godi-
nu, fokusirajući se na različite aspekte pomorske industrije 
i njene uloge u suočavanju sa globalnim izazovima.
Mi, Pomorska škola Bakar od 2017. redovito obilježavamo 
ovaj dan s našim učenicima. Proslavu Svjetskog dana po-
morstva u Pomorskoj školi u Bakru obilježili smo u četvr-
tak, 21. studenoga 2024. Ovogodišnja tema bila je „Ploviti 
u budućnost: sigurnost na prvom mjestu!“. 
Kako IMO-ov sporazum o sigurnosti brodova čini razliku?
Međunarodna konvencija o zaštiti života na moru (SOLAS) 
glavni je i najvažniji međunarodni ugovor koji se tiče si-
gurnosti trgovačkih brodova. Konvencija SOLAS sadrži 15 

Tekst: Ivo Polić
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poglavlja koja pokrivaju različite teme. 2024. obilježeno je 
50 godina od usvajanja SOLAS konvencije iz 1974., ključ-
nog ugovora IMO-a koji regulira pomorsku sigurnost te 
zaštitu života na moru. Učenica Marija Jurković te učenik 
Duje Jerčinović iz 2.b razreda nautike pripremili su nam 
prezentaciju o navedenoj temi.
Navigacija u budućnost: sigurnost na prvom mjestu!
Tema Svjetskog dana pomorstva 2024. „Ploviti u buduć-
nost: sigurnost prije svega!“ odražava rad IMO-a na po-
boljšanju pomorske sigurnosti u tandemu sa zaštitom 
morskog okoliša, istovremeno osiguravajući da njegov 
regulatorni razvojni proces sigurno predviđa brz tempo 
tehnoloških promjena i inovacija.
Ova tema nam omogućuje da se usredotočimo na cijeli 
niz sigurnosnih regulatornih implikacija koje proizlaze iz 
novih i prilagođenih tehnologija i uvođenja alternativnih 
goriva uključujući mjere za smanjenje emisija stakleničkih 
plinova s   brodova dok IMO nastoji osigurati održavanje si-
gurnosti i učinkovitosti brodarstva, i potencijalna poboljša-
nja, tako da tijek međunarodne pomorske trgovine i dalje 
bude neometan i učinkovit.
Sigurnost je bila u središtu svih aktivnosti IMO-a otkad je 
Organizacija osnovana 1948. Regulatorni okvir nepresta-
no se razvija kako nedostaci postaju očiti i kao rezultat 
proaktivnog rada IMO-a na predviđanju promjena potreb-
nih za prilagođavanje tehnologijama i inovacijama u na-
stajanju – istaknuti primjer je trenutno u tijeku razvoj ko-
deksa temeljenog na ciljevima za pomorske autonomne 
površinske brodove (MASS kodeks). Zavirili smo malčice 
u budućnost pomorstva prema autonomnim brodovima… 
Tamo su nas odveli učenici 3.a razreda nautike, Antun An-
tić te Petar Zovak.

SDG – SUSTAINABLE DEVELOPMENT GOALS
Ovogodišnja tema je također usko povezana s Agendom 
UN-a za održivi razvoj 2030. i nekoliko UN-ovih ciljeva 
održivog razvoja (SDG), posebice SDG 7 o osiguravanju 
pristupa pristupačnoj, pouzdanoj, održivoj i modernoj 
energiji olakšavanjem pristupa istraživanju i tehnologiji 
čiste energije; SDG 8 o promicanju održivog, uključivog i 
održivog gospodarskog rasta, pune i produktivne zapo-

slenosti i dostojanstvenog rada za sve; SDG 9 o izgrad-
nji otporne infrastrukture, promicanju uključive i održive 
industrijalizacije i poticanju inovacija; SDG 13 o poduzi-
manju hitnih radnji u borbi protiv klimatskih promjena i 
njihovih učinaka; i SDG 14 o očuvanju i održivom korište-
nju oceana, mora i morskih resursa za održivi razvoj. O 
ciljevima održivog razvoja govorio nam je učenik 4.bN 
razreda, maturant Tin Vlajković, najuvjerljiviji pretendent 
na prestižnu titulu učenika generacije 2025. Pomorske 
škole u Bakru.

MODEL ZELENOG BRODA 
Svaki projekt nas odvede u nekom nepredviđenom smjeru 
te nam donese neko, u pravilu pozitivno, iznenađenje. Ovo-
ga puta apsolutno otkriće bio je učenik koji je sam sebe uba-
cio u projekt, na način da je svoj zadatak MODEL ZELENOG 
BRODA koji je imao pripremiti za zadaću, shvatio doslovce, 
pri čemu je s tavana uzeo maketu nonićevog jedrenjaka, 
malo ga doradio i uredio te na njemu napravio svoju priču 
o zelenim tehnologijama koje će tek zauzeti svoje mjesto 
na brodovima u duhu održivog razvoja. Učenik 1.a nautike, 
Niko Špine, na dojmljiv je način prezentirao svoj model ze-
lenog broda okupljenim učenicima, mentorima i nastavnici-
ma „Crvene dvorane“ Pomorske škole u Bakru.

ZAHVALA PROFESORA IVA POLIĆA
“U prvom redu, htio bih se zahvaliti svima koji su sudje-
lovali na projektu obilježavanja Međunarodnog dana po-
morstva, ne samo ove godine, već svih ovih godina koliko 
radim u Pomorskoj školi Bakar. 
Nadalje, htio bih se zahvaliti svim kolegama, suradnicima 
te naravno mojim učenicima koji su sa mnom dijelili viziju 
nekog boljeg svijeta, čišćeg oceana i s kojima sam u okvi-
ru školskih projekata proučavao teme i ideje čije vrijeme 
tek dolazi u međunarodnoj plovidbi. 
Naročito bih se htio zahvaliti prof. Marici Kučan, koja mi je 
bila mentorica i savjetnica na svim projektima od prvog 
dana mojeg službovanja kako pripravnika, tako i kasnije 
kao profesora, a koja sada ovo čita iz zaslužene mirovine.
Za neke buduće učenike, istraživače i njihove mentore 
službeno najavljujem temu World Maritime Day theme 
2025: Our Ocean - Our Obligation - Our Opportunity.
Time će se baviti neki novi klinci, i ja im želim da osjete 
onaj žar i radost koji smo i mi, dosadašnji sudionici, svih 
ovih godina osjećali. Predajemo im iskru nekih novih istra-
živanja koja, siguran sam, neće s nama koji odlazimo, utr-
nuti. Nastave li sijati Međunarodni dani pomorstva i ostali 
školski projekti u našoj školi jednakim ili čak jačim sjajem, 
mi, sadašnji, svoju smo misiju ispunili.
Obilježavanjem Međunarodnog dana pomorstva, odlazim 
uzdignute glave, radostan i ponosan što sam dio sebe us-
pio utkati u boljitak Pomorske škole u Bakru. Barem sam se 
trudio da bude tako. Ovo vrijeme koje sam proveo tu, pamtit 
ću kao inspirativno i poticajno, posebice u radu s učenicima 
koji su željeli vidjeti onkraj horizonta, koji su željeli saznati 
nešto više, od uobičajenih školskih izvedbenih programa.”
„Nećemo prestati istraživati, a kraj svega našeg istraživa-
nja, bit će mjesto odakle smo pošli, koje ćemo po prvi puta 
vidjeti.” (Thomas Stearns Eliot: „Četiri kvarteta”)
Ivo Polić, nositelj projekta ■
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175 GODINA TRADICIJE
Obilježena 175. obljetnica osnutka Pomorske škole Bakar. Tekst: Igor Kegalj i Marija Miletić

Foto: Miljenko Šegulja

N ajstarija strukovna škola u Hrvatskoj, prvo pomorsko 
učilište na Sredozemlju i jedno od najstarijih pomor-

skih učilišta na svijetu, svečano je obilježila 175 godina po-
stojanja. Pomorska škola Bakar je i prva strukovna škola u 
Hrvatskoj. Tijekom svoje bogate povijesti, Pomorska škola 
Bakar bila je izvorište stvaranja kvalitetnih pomoraca koji su 
zaslužni za čuvanje pomorske tradicije ovoga našega kraja 
te su ugled Škole, ali i Grada Bakra, pronosili širom svijeta. 

Svečanost je održana na blagdan svetog Nikole, zaštitnika 
pomoraca, 6. prosinca 2024. godine. Učenici i nastavni-
ci Pomorske škole Bakar na svetoj misi u župnoj crkvi sv. 
Andrije prisjetili su se preminulih i nestalih pomoraca za 
koje je u lučici ispred škole položen vijenac u more. Na-
kon misnog slavlja, svečana proslava nastavila se u Domu 
kulture „Matija Mažić“ u Bakru. Uzvanike su dočekali uče-
nici i djelatnici Pomorske škole Bakar, zajedno s Gradskom 
stražom Bakar i Udrugom „Bakarska gospoda i kapitani“.
Operni pjevač Martin Marić otvorio je program svečanom 
izvedbom hrvatske himne, a Kulturno-umjetnička udruga 
Sklad Bakar izvela je himnu Primorsko-goranske županije. 
Voditelj programa Joso Krmpotić predstavio je promotivni 

film o 175. obljetnici Pomorske škole Bakar, koji je okuplje-
ne podsjetio na bogatu povijest i značaj bakarske nautike. 
Ravnatelj škole, doc. dr. sc. Igor Kegalj, u svom je govoru 
istaknuo značaj kontinuiteta Pomorske škole u razvoju i 
očuvanju pomorske privrede i pomorstva, ali i obrazova-
nja naše države. Ravnatelj se prisjetio najznačajnijih po-
stignuća kroz povijest Škole te je s posebnim osvrtom na 
budućnost ukazao na smjernice održivosti Pomorske ško-
le Bakar. Upravo tome u prilog govori i nagrada za razvoj 
obrazovanja te pomorstva koju je Pomorskoj školi Bakar 
uručilo Ministarstvo mora prometa i infrastrukture na Sve-
čanoj akademiji Dana pomorstva i unutarnje plovidbe 5. 
prosinca 2024. godine u Šibeniku. Ravnatelj doc. dr. sc. 
Igor Kegalj, s ponosom je najavio potpisivanje Sporazuma 

za izgradnju novog školskog broda koji će predstavljati 
značajan iskorak u modernizaciji pomorskog obrazovanja.
Na Svečanoj sjednici Sporazum su potpisali potpredsjed-
nik Vlade i ministar mora, prometa i infrastrukture Oleg 
Butković, zamjenica župana Primorsko-goranske župani-
je Marina Medarić i ravnatelj Pomorske škole Bakar Igor 
Kegalj. 
U svojim su obraćanjima uvaženi gosti, među kojima su bili 
potpredsjednik Vlade i ministar mora, prometa i infrastruk-
ture Oleg Butković, zamjenica župana Primorsko-goran-
ske županije Marina Medarić, predsjednik Gradskog vije-
ća Bakar Milan Rončević i ravnatelj Agencije za strukovno 
obrazovanje Mile Živčić, naglasili značaj Pomorske škole 
za pomorsku baštinu i budućnost pomorstva. Ključan tre-
nutak svečanosti bilo je potpisivanje sporazuma između 
Pomorske škole Bakar, Primorsko-goranske županije i 
Ministarstva mora, prometa i infrastrukture Republike Hr-
vatske o izgradnji novog školskog broda, što predstavlja 
značajan iskorak u modernizaciji pomorskog obrazovanja.
U prigodnom programu učenici Pomorske škole Bakar, 
Marija Jurković i Massimo Škalamera na inovativan su na-
čin, uz pomoć umjetne inteligencije i kroz tradicionalnu 
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japansku tehniku pripovijedanja „kamišibaj“, predstavili 
povijest poučavanja engleskog jezika u Pomorskoj školi 
Bakar. Učenički bend Glazbene škole Ivana Matetića Ro-
njgova Rijeka pridonio je svečanom ozračju glazbenim 
točkama, a poseban dojam ostavila je zajednička interpre-
tacija himne Europske unije „Oda radosti“ čije su stihove 
na svojim materinjim jezicima recitirali učenici Pomorske 
škole Bakar Hana Dite, Svaitoslav Senchyk, Tales Otavio 
Carneiro de Souza i Ivan Rios Garbajs uz glazbenu pratnju 
benda. Nastavnica matematike i fizike Marica Kučan pred-
stavila je dugogodišnje projekte Pomorske škole Bakar s 
naglaskom na ekologiju i očuvanje mora, podsjećajući na 
važnost obrazovanja u svrhu održivog razvoja.
U znak zahvalnosti i priznanja, dodijeljene su plakete 
uvaženim gostima te nagrade zaslužnim djelatnicima ško-
le, među kojima su Igor Kegalj, Stjepan Tomić, Radiana 
Tomée-Cicvarić, Nataša Ulčakar, Snježana Bundalo, Mari-
ca Kučan i Bore Štrbac. Poklone su dobili i najstariji učenici 
Pomorske škole Srećko Fužinac, Dragutin Vidas i Zlatan 
Ružić.
Za domjenak se pobrinula Ugostiteljska škola Opatija, dok 
je za ugodnu atmosferu bila zaslužna klapa „Dišpet“. Ro-
đendansku tortu, koja je svečano zaokružila proslavu, do-
nirala je Pekara Vrbnik.
Za ovu je svečanu prigodu izdana i monografija „Pomor-
ska škola Bakar – 175 godina tradicije“. Proslavom svoje 
175. obljetnice Pomorska škola Bakar potvrdila je svoj zna-
čaj u obrazovanju pomoraca i očuvanju pomorskog iden-
titeta Hrvatske. ■
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AKCIJE
U povodu Dana pismenosti 8. rujna uobičajena je, i već 
tradicionalna, Akcija besplatnog učlanjenja i obnove član-
stva za malene, predškolce, učenike i studente. 
Posebna akcija, besplatno godišnje članstvo, odnosi se na 
sve prvašiće s područja našega Grada, a provodi se tije-
kom mjeseca rujna.

KOLEKTIVNE POSJETE
U rujnu su nas posjetili prvašići OŠ Bakar s učiteljicom Kla-
rom (17. rujna).
U Mjesecu hrvatske knjige razveselili su nas prvašići i uče-
nici drugog razreda OŠ Bakar s učiteljicama Klarom i Ve-
snom, u pratnji knjižničarke Vesne (16. listopada) te 3. i 4. 
razred s učiteljicama Ksenijom i Almom (6. studenog).
Posjete su edukativnog karaktera, učenici se upoznaju s 
bontonom ponašanja u knjižnici te knjižničnim uslugama 
i načinima za pretraživanje znanja, u skladu s interesima 
i znatiželjom.
Središnja tema ovogodišnjeg Mjeseca hrvatske knjige bila 
je PRIPOVIJEDANJE, vrijednost pripovijedanja i kazivanja, 
posebice onih književnih vrsta koje pripadaju usmenoj 
književnosti.
U tom duhu, učenici su poslušali narodnu bajku na čakav-
skom dijalektu našeg zavičajnika, sakupljača Frana Miku-
ličića „Žabica divojka“ i razgledali izložbu Animiranih ada-
patacija književnih djela Walta Disneya.
Učiteljice Ksenija i Alma predstavile su zajednički, hva-
levrijedan projekt „Slova ispod krova“ kojeg Knjižnica s 
velikim zadovoljstvom podržava.
Zahvaljujemo svima na divnoj i kontinuiranoj suradnji!

KNJIŽEVNI SUSRET S MARINOM VUJČIĆ
26. rujna - predstavljanje romana „Sigurna kuća“
Naša višestruko nagrađivana književnica Marina Vujčić i 
urednik knjige kao moderator Seid Serdarević predstavili 
su roman ironičnog naslova koji progovara o psihološkoj 
drami zlostavljane žene. Vrhunskim umijećem napisan ro-
man koji se „čita u dahu“, izaziva empatiju i buru emocija.

„ČITAJ MI!“ I DJEČJI TJEDAN  
S TETOM PRIČALICOM JOSIPOM LAZAREVIĆ
Čitali smo, prepričavali i izrađivali prigodne uratke uz „Po-
metalo“ (listopad) i „Kod zubara“ (studeni), a (u prosincu) 
uz „Nestrpljivu čizmicu“ dočekali i pravog, pravcatog Sve-
tog Nikolu.
Pričaonice s kreativnim radionicama održavaju se konti-
nuairano u cilju promicanja čitanja od najranije dobi, na 
kojima naši mali pričoljupci uživaju u priči i druženju s omi-
ljenom tetom Josipom.

KNJIŽNIČNI VREMEPLOV Tekst: Dolores Paro - Mikeli 
i Jelena Šubat 
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MJESEC HRVATSKE KNJIGE 
(15. LISTOPADA - 15. STUDENOG)
Uz već uvriježene akcije „Povrat knjiga bez naplate za-
kasnine“ u čitavom Mjesecu hrvatske knjige i besplatno 
učlanjenje za nezaposlene na Dan hrvatskih knjižnica (11. 
studenog) slijedile su kulturne manifestacije za djecu i 
odrasle.
Izložba „Animirane adaptacije književnih djela Walta Di-
sneya 1923. - 2023.“ u autorstvu Gradske knjižnice Vu-
kovar, privukla je brojne posjetitelje svih dobnih skupina. 
Izložba je bila postavljena od 15. listopada 2024. do 15. 
siječnja 2025. g.

KNJIŽEVNI SUSRETI
21. listopada ugostili smo IGORA BELEŠA, autora romana 
„Listanje kupusa“, kojim je zasigurno kvalitetno obogaće-
na hrvatska književna scena. 
Susret s autorom romana inicirala je upravo bakarska či-
tateljska publika koja je roman prigrlila, visoko ocijenila, i 
koji se i dalje čita, slijedom usmenih i osobnih preporuka.
Moderator, književnik i multimedijalni umjetnik Enver 
Krivac, predstavio je autora i roman, uputivši mu mnoš-
tvo zanimljivih pitanja: o osobnom životnom putu, na-
stanku romana i njegovom odjeku u čitateljskom svijetu. 

22. listopada družili smo se s kazališnim glumcem i knji-
ževnikom IGOROM BAKSOM koji je uz moderatoricu Ivo-
nu Marciuš učenicima osmih razreda OŠ Bakar u pratnji 
nastavnika Vedrane i Sandra te knjižničarke Vesne, pred-
stavio svoj roman „Prava ljubavna priča“. 
Kroz vrlo osebujan i individualan pristup, autor i moderato-
rica prenijeli su učenicima vrijedne „savjete za život“, u smi-
slu pronalaženja sebe i autentičnosti. Autoru je u tome tije-
kom odrastanja pomogla glazba čije je isječke i prezentirao.  
Učenici su aktivnom interakcijom pokazali interes za ro-
man kroz pitanja autoru, o njegovu odrastanju, izborima i 
pogledu na život. 

DOMAĆE PO DOMAĆU
9. prosinca, za kraj leta, našli smo se na Sedu s KUD-on 
„Primorka“ Krasica na ken smo se, kod i naši „stari“ nekad, 
napovedali i nasmeli do suz.
Fala KUD-u „Primorka“ Krasica: Darku Paraviću ki se spa-
metil seda i došal nan povedat pa Franu Sokoliću, Gorda-
ne Kovačević, Darku Margitiću i Josipu Brusiću ki su nas 
zabavili i nasmeli. 
Još vato potaknuli su i dragi ljudi z publiki ki su nan pove-
dali svoje smešne anegdoti i začinili večer na koj smo se 
spametili i našeh stareh i užanci i dešpeta i humora s ken 
se lagje živelo.
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2025. 
NATJECANJE U ČITANJU NAGLAS
5. veljače, u organizaciji knjižničarke OŠ Bakar Vesne i uči-
teljica 1. i 2. razreda Klare i Vesne,
održano je natjecanje u čitanju naglas u kojemu su svi po-
bjednici.
Čitanjem naglas postižemo usredotočenost, vježbamo iz-
govor i što je najvažnije učimo slušati jedni druge.

KNJIŽEVNI SUSRET S NIVES MADUNIĆ BARIŠIĆ
6. veljače, na književnoj večeri s književnicom uz mode-
ratoricu Morin Kudić, doznali smo o životima junakinja iz 
romana „Žene koje vrište u sebi“:
„četiri žene različitih godina, sudbina i osobnosti na sta-
novitoj životnoj prekretnici koje slijedom događaja biva-
ju uvučene u mrežu međuodnosa u kojima se mijenjaju i 
konačno oslobađaju“. Kroz sudbine svojih protagonistica, 
autorica nas osvješćuje, da stvaranjem mikro svjetova, u 
kojima se međusobno razumijemo, pomažemo i ohrabru-
jemo, potičemo i svijet boljih mogućnosti za sve.

IZLOŽBA „LJUBAV“
putujuća izložba GKVU
1. veljače - 31. ožujka 
U povodu mjeseca ljubavi i Dana zaljubljenih - Valenti-
nova, našim korisnicima i posjetiteljima knjižnice darovali 
smo izložbu o ljubavi sa svih strana svijeta. ■
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„BAKARSKI UMINAL“DIGITALNA KNJIŽNICA 
GRADSKE KNJIŽNICE BAKAR
Digitalna zbirka Gradske knjižnice Bakar sadrži digitaliziranu građu koja je u svom 
fizičkom obliku u vlasništvu Knjižnice, a pohranjena je u zbirci Rara, Zavičajnoj zbirci, 
Zbirci Vladislović te dijelom i u Općem fondu.

Tekst: Dolores Paro - Mikeli i 
Jelena Šubat 
Foto: Miljenko Šegulja

U bakarskoj se knjižnici razvija od 2024. godine u sklo-
pu Zavičajne digitalne knjižnice Primorsko-goranske 

županije koja okuplja digitalne zbirke narodnih i školskih 
knjižnica. 
Digitalna zbirka sadrži knjižničnu građu vezanu uz povi-
jest Grada Bakra, među kojom i neka djela sa statusom 
kulturnog dobra, kao i vrijednu građu originalnih grafika i 
arhivskih fotografija. 
Vrijednost Digitalne zbirke, primarno je u očuvanju kultur-
ne baštine, koja u svom digitalnom obliku postaje dostup-
na i pristupačna svima. 
Zbirka nosi naziv Bakarski uminal (Uminal, fotografija M. 
Šegulje) bakarski naziv za krovnu kućicu s prozorom, ka-
rakterističnu za arhitekturu grada Bakra, a koja metaforički 
simbolizira otvorenost i pogled u svijet. 
https://digitalnaknjiznicapgz.hr/ 
Savjetodavnom pomoći i poticajem voditeljice Županijske 
matične službe, knjižničarske savjetnice Ljiljane Črnjar, 
građa iz ostavštine Matije Mažića, bakarskog publiciste i 
kroničara te raritetna građa tiskana do 1850. g. iz Zbirke 
Vladislović, dobila je svojstvo kulturnog dobra.
Naime, 2023. g. bakarskoj je knjižnici, obitelj Čedomila Ši-
mića, darovala dio nasljeđa koji se odnosi na originalne 
uratke Matije Mažića:
Riječ je o rukopisnoj knjizi o narodnoj književnosti i obi-
čajima bakarskim Bakarske starinske pjesme u savezu sa 
narodnim starim običajima pisanoj u Bakru 1915. g. te li-
kovnoj mapi bakarskih grbova Stare plemenite porodice 

GRADA BAKRA: Prilog aristokratskoj povjestici bakarskoj.“ 
Bakar, 1920. g.
Iz Zbirke Vladislović kao kulturno dobro registrirani su ča-
sopis Kolo: članci za literaturu, umetnost i narodni život 
(1/1842.) i knjiga Lado horvatski, iliti Sibilla zverhu mnenja 
dojdučeh pripetčenj na devet vil razlučena.
Osim spomenute građe, repozitorij sadrži i ostale zbirke:
Iz prošlosti grada Bakra, Kartuline z Bakra, stare razgled-
nice Bakra te Vedute Bakra, originalne grafike Vladimira 
Kirina. 
Digitalizacija raritetne građe potpomognuta je sredstvima 
osnivača Grada Bakra i sufinancijera Primorsko-goranske 
županije.
Ova je vrijedna građa digitalizacijom očuvana i zaštićena, 
dok je istodobno dostupna svima, u cilju istraživanja i kori-
štenja u proučavanju povijesti.
Digitalna zbirka „Bakarski uminal“ oslikana je starim ra-
zglednicama Bakra i fotografijama mjesnog fotografa Mi-
ljenka Šegulje. 
Digitalizirani sadržaj Knjižnice registriran je i u sustavu 
„e-Kultura: Digitalizacija kulturne baštine“ čija je svrha oku-
pljanje digitalne kulturne baštine u Republici Hrvatskoj.
https://ekultura.hr/item-sets/2962655/
Podaci uneseni u sustav e-Kultura bit će objavljeni i na Eu-
ropeani koja okuplja europsku digitalnu kulturnu baštinu.
Bakarski uminal čuva i promovira naše bogato kultur-
no-povijesno nasljeđe i vrijedan je dio nacionalne, europ-
ske i svjetske povijesne baštine. ■
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PETO GODIŠNJE DOBA

Lj ubitelji maškara ove su godine uživali u dugoj „me-
soviji“ koja je trajala sve do 04. ožujka. Bakarski kraj 

nadaleko je poznat po tradiciji maskiranja, maškaranim za-
bavama, odlasku na Međunarodni riječki karneval i svojim 
zvončarima, a posebnost zasigurno čini i njegovih osam 
maškaranih udruga, od kojih je svaka posebna na svoj na-
čin. 
Kukuljanski zvončari, svojom su tradicionalnom zvonja-
vom, 11. siječnja, zvoneći po Kukuljanovu, Škrljevu, Poni-
kvama i Plosnoj, započeli „vladavinu“ maškara u Gradu 
Bakru. Zvončari su tijekom siječnja i veljače obišli sva mje-
sta Grada Bakra gdje su ih ugostile maškarane udruge i 
mještani te počastile okrepom kako to i priliči ovom vese-
lom razdoblju. 
U suradnji sa svim maškaranim grupama, Grad je ove go-
dine dogovorio da će se održati svih osam maškaranih 
zabava kako bi naši mještani i dragi gosti uživali tijekom 
cijelog petog godišnjeg doba. Sve zabave održavaju se u 
organizaciji udruga uz financijsku potporu Grada Bakra i 
Turističke zajednice. 
Prvi „tanci“ i ove su godine održani u Domu kulture na Zlo-
binu gdje se za odličnu zabavu pobrinuo „Žažara bend“, 
a Dom su ispunile brojne maškare sa Zlobina i Hreljina te 
ostalih mjesta Grada Bakra, ali i gostujuće grupe iz Šmrike, 
Kraljevice, Drivenika i Triblja. Istoga dana s obilaskom je 
krenula i KG „Čočman Express“ čija limena glazba svake 
subote obilazi Hreljin i drage im prijatelje iz okolnih mjesta. 
Kako bi se tradicija održala, ista se mora prenositi na mla-
đe naraštaje, što Kukuljanski zvončari rade s puno žara i 
volje. Ove godine Udruga broji petnaestak malih zvonča-

ra, a kako bi oni što više uživali u svojoj ulozi, osim zvonja-
ve po mjestima Grada Bakra, sudjelovali su i na 19. „Mićoj 
zvončarskoj smotri pul Marčelji“ koja je održana 19. siječ-
nja, a 01. veljače zvonili su i na „Mićoj zvončarskoj smotri 
va Frlanije“. 
Dom kulture Hreljin „pucao je po šavovima“ na maška-
ranim tancima održanim 18. siječnja. Karnevalska grupa 
„Čočman Express“ ugostila je drage im prijateljske maška-
rane grupe iz Bribira, Selca, Omišlja, Matkovića, Jadrano-
va, Grižana i Triblja. Za odličnu atmosferu i ples do dugo u 
noć, zadužena je bila grupa „Impuls“. 
Drugi maškarani vikend bio je ispunjen i dječjim reduta-
ma u organizaciji Udruge „Kukuljanski zvončari“ i Društva 
„Naša djeca“ Bakar. Vesele maškarice - vile, ratnici, kau-
boji, dinosauri, Minnie, nezaobilazni zvončari i brojni drugi 
likovi iz mašte, uživali su na dječjoj reduti, 18. siječnja uz 
animatore, igru, ples, oslikavanje lica i fine krafne u Domu 
kulture Kukuljanovo. Nedjeljno popodne okupilo je brojne 
maškarice u Domu kulture „Matija Mažić“ u Bakru koje su 
uz vješte i kreativne tete iz DND-a uživale u zanimljivim 
igrama, plesu i brojnim maškaranim aktivnostima. 
Smotra „Zvona i kanat za bakarski kraj“ u organizaciji 
„Kukuljanskih zvončara“, a pod pokroviteljstvom Grada 
Bakra i Turističke zajednice Grada Bakra, 25. siječnja, 
okupila je desetak udruga. Na 12. smotri Kukuljančanima 
su se pridružili Zametski zvončari, Griški krabunosi, Koren-
ti demoni Ptuj, KG Čočman Express, Zametske maškare, 
Črna sraka Sračinec te Ćićski zgončari. Okupljanje grupa 
započelo je u 12.00 sati ispred Doma kulture Kukuljanovo, 
a na radost mještana i posjetitelja u 14.00 sati krenula je 

MAŠKARANA GROZNICA U NAŠEM GRADU
Peto godišnje doba u bakarskom kraju započinje prvu subotu nakon blagdana Sveta tri kralja. Tekst: Paula Mikeli

Foto: Miljenko Šegulja
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povorka sudionika u dužini od 3 kilometra. U povorci je 
sudjelovalo oko 250 sudionika koji su krenuli od Doma 
kulture Kukuljanovo prema Škrljevu, zatim po gornjoj cesti 
samog mjesta Kukuljanova sve do Podola, a potom natrag 
po glavnoj cesti do mjesta polaska. Kukuljančani i njihovi 
gosti, duž trase, uživali su cijelo popodne u zvonjavi zvon-
čarskih skupina te u glazbi i plesu veselih grupa. Nakon 
povorke i predstavljanja sudionika, brojne maškare za-
bavljale su se na „tancima“ uz „Žažara bend“. 
Prve subote u veljači plesalo se i pjevalo na maškaranim 
tancima u Domu kulture Škrljevo u organizaciji „Škrljev-
skih maškara“. Za djecu su organizirali tradicionalnu dječ-
ju redutu, zabavljali su ih animatori Zabavnog parka Zvrk, 
a članovi Udruge pobrinuli su se za glazbu, oslikavanje 
lica te krafne, grickalice i slatke poklon pakete. Kao gosti 
iznenađenja nastupila su djeca iz Zumbe Škrljevo koja su 

svojim plesnim točkama zabavila sve prisutne. Na maška-
ranim tancima Škrljevčani su ugostili maškarane pojedin-
ce i grupe iz naše bliže okolice, ali i šireg Riječkog prstena 
(Veseli Oldtimeri, Draške maškare, Čiket Rijeka, Krabulje 
Drivenik i Pehinarski feštari). Feštu su, svojim dolaskom, 
posebno uveličali meštar Sandi i kraljica Nora. Sve prisut-
ne zabavljala je grupa Impuls.
U novoobnovljenom Domu kulture „Franjo Tijan“ na Kra-
sici, 02. veljače, upriličeno je svečano otvorenje Doma uz 
prigodni program, nakon čega su se na velika vrata vratile 
maškare u svoj Dom i to dječjom redutom, jer je najvažnije 
prenijeti tradiciju na najmlađe. Mališane je zabavljao DJ 
Mrki, članovi KG „Krasica pa Rio“ podijelili su im krafne i 
sokiće te im maštovito oslikali lica. 
Nakon 18 godina „maškarani tanci“ vratili su se u Bakar. 
Brojne goste i Bakrane, 08. veljače, zabavljala je grupa „Im-

Foto: Miljenko Šegulja
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puls“. Organizatori Bakarske maškare ugostili su prijateljske 
grupe i brojene maškare koje su ispunile Dom kulture.
Idućeg dana u Domu kulture Hreljin održana je dječja re-
duta uz animatore, bogatu tombolu i pregršt zabave za 
male maškarone. 
Maškarani tanci vratili su se i na Krasicu nakon 11 godina 
pauze. Karnevalska grupa „Krasica pa Rio“, nadaleko po-
znata po šljokicama, perju, blještavilu i Rio stilu, 15. veljače 
ponovno je zaplesala u svome Domu, a u goste su im stigli 
brojni sumještani i maškarane grupe. Za odličnu atmosfe-
ru bila je zadužena grupa „Aurora“.
U našim vrtićima, društvima, karnevalskim grupama i ško-
lama njeguje se ljubav prema maškarama kroz održavanje 
reduta, maškaranih zabava, izrađivanje i paljenje mesopu-
sta, kao i sudjelovanju u dječjim povorkama. Iznimno je 
važno dugogodišnju tradiciju maskiranja prenijeti na mla-
đe generacije kako bi se ista očuvala i nastavila živjeti u 
našem kraju. Mali Bakrani sudjelovali su i na Karnevalskoj 
dječjoj povorci u Rijeci koja je održana 15. veljače. Članovi 
Društva „Naša djeca“ Bakar plesali su Korzom kao „Ludi 
šeširi“, učenici OŠ Bakar predstavili su se kostimom „Dje-
vojčice i dječaci s baškotom“. Mališani Dječjeg vrtića Ba-
kar veselo su skakutali Korzom kao „Rođendanski muffini“ 

Foto: RiPrsten

Foto: RiPrsten

Foto: RiPrsten
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jer Vrtić ove godine slavi veliki 25. rođendan. Vrtićarci iz 
Dječjeg vrtića Bambi predstavili su se maskom „Mići Ma-
ori“, a vesele „pčelice“ iz Dječjeg vrtića Pčelice plesale su 
riječkom trasom kao „Miševi i mačke naglavačke“. 
U Dom kulture Praputnjak maškarani tanci vratili su se 
nakon dugih 16 godina. Mesopustari Praputnjaka su 22. 
veljače ugostili brojne maškarone. Dom je „pucao po ša-
vovima“, a za odličnu zabavu pobrinula se grupa „Impuls“. 
Nije izostala ni bogata tombola koja je razveselila domaće 
i goste. Aktivni članovi KG „Čočman Express“ održali su 
maškarane tance i posljednje subote, 01. ožujka kada je 
Hreljane i njihove goste, noć uoči Međunarodnog riječkog 
karnevala, zabavljala dobro poznata grupa „Impuls“.
Na Međunarodnoj karnevalskoj povorci u Rijeci, 02. ožuj-
ka, tradicionalno su se predstavile bakarske maškarane 
udruge. Riječki Korzo zašarenile su maštovite maske na-
stale u rukama vještih maškarona, a sačinjene od raznih 
materijala i kreativnih detalja. 
Karnevalska grupa „Krasica pa Rio“ predstavila se s ma-
skom „Mrav“, dok je Udruga Mesopustari Praputnjaka 
zaplesala Korzom u masci „Zubić vile z Praputnjaka“. 
Maštoviti članovi „Škrljevskih maškara“ u Rijeku su stigli 

s maskom „Bilo kuda, rupe svuda“, a karnevalska grupa 
„Čočman Express“ kao „Tepače z Hreljina“. Bakarske maš-
kare Korzo su „zapalile“ u masci „Vatra“, a Kukuljančani 
kao neustrašivi „Thor“. 
S ciljem očuvanja dugogodišnje tradicije maskiranja, Grad 
podržava maškarane grupe u njihovim programima. Iz 
Proračuna je ove godine izdvojeno 19.980,00 eura za odr-
žavanje maškaranih zabava i dječjih reduta, prezentaciju 
grupa na Međunarodnoj karnevalskoj povorci u Rijeci, od-
lascima na ljetne karnevale te za održavanje karnevalskih 
običaja kroz razne programe. 
Naše grupe bile su aktivne i izvan našega Grada. Škr-
ljevske maškari sudjelovale su na boćarskom turniru u 
Dragi, ali i na „4. špažićarskom maškaranom kotliću“ u 
Kostreni, gdje su im se pridružili i članovi KG „Krasica pa 
Rio“. Škrljevčani su zajedno sa Špažićarima bili gosti i na 
utakmici Košarkaškog kluba DepoLink Škrljevo gdje se 
na poluvremenu odigrao maškarani dvoboj u slobodnim 
bacanjima. 
Peto godišnje doba završilo je paljenjem mesopusta u 
vrtićima i školama te na Hreljinu, Krasici, Škrljevu, Bakru i 
Kukuljanovu u organizaciji njihovih karnevalskih grupa. ■

Foto: Miljenko Šegulja



60 B A K A R S K E  U D R U G E60

 

UDRUGA “BAKARSKA ŽENA” BAKAR

VRIJEDNE I AKTIVNE BAKARSKE ŽENE Tekst: 
Klaudija Forempoher

„VEČER ŠKRLETA I MOSLOVAČKE KUHINJE“
U Popovači, u organizaciji gradske Turističke zajednice, 
održana je manifestacija „Večer škrleta  i moslovačke ku-
hinje“, dvanaesti put po redu. 
Manifestacija je održana u subotu 30. studenog na Trgu 
ispred Doma kulture u Popovači.
Održana je bogata prezentacija autohtone sorte vina „Škr-
let“ i  degustacija domaćih specijaliteta  moslovačke kuhi-
nje, riblja jela  te specijaliteti čak 20 ugostitelja (udruga i 
OPG-a) koja su izvrsno pripremljena, što je potvrdio i chef 
Tomislav Špiček.
Sudjelovalo je 20 izlagača iz cijele  Hrvatske. Udruga Ba-
karska žena u gastro ponudi ponudila je „Frigane srdele“, 
što je izazvalo veliko oduševljenje. Osim srdela mogli su 
se degustirati „Bakarski baškot“ i „Bakarska vodica“. 
Manifestaciju obilježava i bogat kulturno-zabavni program 
u kojem su nastupili KUD „Moslovčanka“ iz Donje Grače-
nice i KUD „Šartovac“.
Posjećenost je svake godine sve veća, što potvrđuju broj-
ni izlagači i gosti izvan područja Popovače.
Organizacija večeri je sjajna ideja za promociju autohtone 
sorte vina, kao i promocija (hrane) i seoskog turizma koji 
privlači mnogobrojne posjetitelje.

25. DAN RUŽIČASTIH VRPCI
Nacionalni dan borbe protiv raka dojke svake godine obi-
lježava se 7. listopada. Ove godine obilježen je 25. Dan 
ružičastih vrpci.
Članice Udruge Bakarska žena već tradicionalno prodaju 
ruže ispred svojih prostorija u Bakru. Prodano je stotinjak 
ruža i roza mašni.

Sredstva koja su prikupljena doniraju se Udruzi žena ope-
riranih dojki u Rijeci. 
Obilježavanje Dana borbe protiv raka dojke podsjetnik je 
na nužnost redovitih pregleda žena, u cilju da se bolest 
otkrije u što ranijem stadiju.
Ovom humanitarnom akcijom Udruga Bakarska žena po-
slala je poruku „Čuvajmo svoje zdravlje i budimo ovdje 
jedni za druge“.

ZDRAV K’O DREN
Udruga Bakarska žena, u suradnji s OPG-om „E-KOS“ iz 
Kostrene, u vlasništvu gđe Željke Egredžija, organizirala 
je prezentaciju o „drenu“, zaboravljenom i zanemarenom 
voću, a zapravo se radi o voću koje je zbog svojih nutritiv-
nih vrijednosti proglašeno Supervoćem. 
Dren ima antioksidativno, protuupalno i anti-tumorsko dje-
lovanje. OPG je nastao na obiteljskoj tradiciji dugogodiš-
njeg bavljenja malim gospodarstvom, od uzgoja i očuva-
nja autohtonih vrsta voća i povrća do čuvanja sjemena i 
prerade proizvoda.
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Imali smo priliku degustirati njihove proizvode: DrenKo (li-
ker od drenjula), Pekmez od drenjula/voćni namaz, Drenju-
la u likeru, drenjula kao dodatak u kolačima ili sladoledu. 
Prezentacija je održana u prostorijama Udruge u Bakru. 
Njegova su ljekovita svojstva poznata od davnina, o čemu 
svjedoči narodna izreka Zdrav k’o dren!

MANIFESTACIJA „NE DVOJI ZA DRUGOG IZDVOJI“
U obilježavanje manifestacije Solidarnost na djelu koja se 
provodi u mjesecu listopadu, a 2024. godine se obilježava 
po 45. put, uključila se i Udruga Bakarska žena.
Sabirna akcija pod nazivom „Ne dvoji za drugog izdvoji“ 
provodila se u prostorijama Udruge u Bakru, uz dežurstvo 
članica od 14. do 17. listopada 2024. godine od 9.00 do 
11.00 te 16.00 do 18.00.
Skupljali smo hranu, higijenske potrepštine, odjeću i obu-
ću, za šesteročlanu obitelj iz Ogulina, za dječake i djevoj-
čice u dobi od 8 do 14 godina.
Odaziv je bio više nego zadovoljavajući. Ovim putem još 
jednom zahvaljujemo građanima Grada Bakra i okolice što 
su podržali ovu hvalevrijednu humanitarnu akciju.

PREVENCIJA OSTEOPOROZE
U sklopu programa rada Udruge provode se i zdravstvene 
aktivnosti (predavanja, pregledi).
Udruga je, u suradnji s nastavnim Zavodom za javno 
zdravstvo PGŽ Rijeka, organizirala pregled Prevencija 
osteoporoze u prostorijama udruge u Bakru, 12. srpnja u 
jutarnjim satima.

Pregledu se odazvalo tridesetak osoba, naročito ženskog 
spola, članica Udruge i građani Grada Bakra.
Pregled je obavio dr. med. Ivan Anić i njegovi suradnici iz 
Zavoda.
Pregled je obuhvatio skrinning program osteoporoze 
(denzitometriju).

„PLODOVI GORJA“ U BAKARSKOM KRAJU 
U suradnji s Udrugom za očuvanje Gorskog kotara „Plo-
dovi gorja“ održana je edukacija u prostorijama Udruge s 
naglaskom na domaću gastro ponudu i proizvode od šum-
skih plodova Gorskog kotara.
Edukaciju su održale predsjednica Udruge gđa Blažica 
Sveticki i kćer Bojana.
Predsjednica Udruge „Plodovi gorja“ prezentirala je svoju 
knjigu „Kuharica iz bakine škrinjice“ gdje se mogu vidjeti 
i pročitati običaji Gorskog kotara, recepti tradicijskih jela, 
očuvanje starina i običaja Gorskog kotara, savjeti za izradu 
ljekovitih pripravaka iz kućne apoteke.
Uz ugodno druženje imali smo priliku probati liker od ma-
line, kojim su osvojile zlatnu nagradu, zatim liker od bo-
rovnice i  ribizla, kao i razne slastice poput medenjaka i 
salenjaka iz domaće ručne radinosti.
Osim gastro ponude, u svojim radionicama izrađuju kreme 
za ruke, lice, sve od ljekovitih biljaka Gorskog kotara.
Naša zajednička suradnja ima za cilj očuvanje tradicijskih 
manifestacija, promociju autohtonih proizvoda i proizvo-
đača, edukativne radionice i programe, zaštitu okoliša i 
prirode za dobrobit stanovništva.

VOJNO HODOČAŠĆE U „MARIJI BISTRICI“
U nedjelju, 06. listopada 2024., u Mariji Bistrici održano 
je 32. hodočašće katoličkih vjernika, pripadnika oružanih 
snaga, redarstvenih službi, Ministarstva hrvatskih branite-
lja i predstavnika Hrvatske vatrogasne zajednice.
Na hodočašću su sudjelovali i pripadnici Hrvatske vojske, 
Hrvatske policije, pripadnici povijesnih postrojbi i ostali, a 
između ostalih i Gradska straža Bakar.
Ove godine i naša Udruga imala je čast prisustvovati ho-
dočašću.
Članice udruge Jasminka Golac i Admira Pezić, obučene u 
narodne bakarske nošnje, hodočastile su na navedenom 
hodočašću.
Program  hodočašća započeo je pobožnošću križnog 
puta, a euharistijsko slavlje u crkvi na otvorenom bl. Aloj-
zija Stepinca. ■
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UDRUGA “BAKARSKA GOSPODA I  KAPITANI”

POSJET DJEČJEM VRTIĆU FIJOLICA – BAKAR
Šest članova Udruge posjetilo je Dječji vrtić Fijolica 4. pro-
sinca 2024. g. Prigodnim darovima razveselili su djecu, a 
ona su im zahvalila pjesmom i osmjesima, pretvorivši obi-
čan dan u nezaboravno druženje. Naročito ih se dojmio 
Marin Novak koji je frulicom, usnom harmonikom i tamba-
lasom stvorio nezaboravan ambijent glazbe i smijeha, a 
svi instrumenti ostali su na poklon djeci.

PROSLAVA 175 GODINA POMORSKE ŠKOLE 
BAKAR
Na poziv ravnatelja Pomorske škole Bakar, 6. prosinca 
2024. g., članovi Udruge sudjelovali su na svečanosti pro-
slave 175 godina postojanja Pomorske škole Bakar i svet-
kovine Sv. Nikole zaštitnika pomoraca. Uz mnoge uzvani-
ke, bivše, sadašnje i buduće pomorce te Ministra mora, 
prometa i infrastrukture Olega Butkovića, bivšeg učenika 
Pomorske škole Bakar, upriličena je svečanost bacanja vi-
jenca u more ispred same Škole. Škola uspješno nastavlja 
rad u dobro opremljenim učionicama, kabinetima za struč-
nu izobrazbu budućih pomoraca, a konačno je ostvarena 
dugogodišnja želja za izgradnjom novog školskog broda 
koji će zamijeniti dosadašnji školski brod Vila Velebita II. 

POSJET OSNOVNOJ ŠKOLI BAKAR
Članice Udruge, Karmela Klepac i Branka Jalšovec, 13. 
prosinca 2024. g. pozvane su u Osnovnu školu Bakar, 
gdje su učenicima nižih razreda, koji čuvaju kulturnu bašti-
nu „DA SE NE POZABI“, govorile o nekadašnjem životu u 
Bakru uz prezentaciju hrane i odjeće. ■

U z aktivnosti Grada Bakra i TZ Grada Bakra, vjeruje-
mo da su upravo volonteri doprinijeli da Grad Bakar 

2024. g. bude nominiran za nagradu najugodnijeg grada 
za život. Obilje je društvenih i kulturnih aktivnosti koje ba-
karska zajednica organizira tijekom godine. One iziskuju 
pomno planiranje, pripremu i fizički angažman u kojem 
prednjači posebna žena, Branka Jalšovec. Teško je i upi-
sati volonterske sate svih telefonskih koordinacija, radnih 
kava, pripreme i lobiranja koje Sklad odrađuje uz Brankinu 
pomoć. Njoj to nije nikakav napor i nema aktivnosti koju 
ne bi učinila samo da naš Bakar bude sjajan i odličan! Uvi-
jek u ulozi organizatorice, redarice i domaćice. U svim tim 
ulogama nije žalila niti truda niti novca da napravi nešto 
ekstra, kao npr. 15 savijača s orasima za 200 zborskih pje-

vača, skuha topli napitak ili osmisli originalnu tortu Marije 
Terezije, čak je pripremila i letak s receptom. Spomenimo 
samo veliku smotru zborova U skladu s prirodom u kojem 
svake godine daje veliki doprinos. Još važnije, uvijek je ra-
zumjela i anticipirala potrebne aktivnosti koje će doprinije-
ti uspješnosti. Svaki put nas svih oduševi s organizacijskim 
vještinama, a to je osobina kojom se ne može baš svatko 
podičiti! Branki ne trebaju excel tablice, ona ima bilježnicu 
i vrlo živi mozak koji procesira svaki detalj složenih smotri 
i festivala, procesija, dočeka turista, prezentacija običaja 
Grada Bakra što ju čini savršenim volonterom u kulturi! 
Čini se da Bakrani starog kova oduvijek volontiraju. Dopri-
nos za zajednicu nešto je što se podrazumijeva u našem 
malom, ali u duši velikom Bakru. Ustroj volonterskog cen-

AKTIVNOSTI BAKARSKE  
GOSPODE I KAPITANA Tekst: Branka Jalšovec

BRANKA JALŠOVEC - POHVALJENA 
VOLONTERKA PGŽ-A ZA 2024. GODINU.
Proteklih godina udruga Sklad nominira zaista vrijedne članove zajednice, Bakrane koji naš 
grad čine boljim. 

Tekst: Dunja Vladislović
Foto: Miljenko Šegulja

KUU SKLAD
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tra 2018. godine bio je prirodni tijek koji je slijedio samo-
inicijativne akcije uređenja krajolika. Fizički rad volontera 
Bora, Franje i Miljenka na dvije nove šetnice od 2018. do 
danas zapažen je, nagrađen i cijenjen u zajednici. Među-
tim, nisu svi sugrađani u mogućnosti dati fizički doprinos, 
ali zato sudjeluju kao organizatori i logistika. Gotovo da 
nije bilo akcije na kojima se za organizaciju, ugodu rada, 
i motivaciju ostalih sudionika nije brinula upravo Branka 
Jalšovec. Kuhanje marende i briga za ugodnost i raspolo-
ženje na akcijama je Brankina briga i zadaća koju si sama 
daje jer istinski cijeni i razumije volonterski posao i na taj 
način brine o održivosti volonterskih akcija i motiviranju 
volontera.
Uz Branku, prepoznali smo promjenu stereotipa i primje-
ćujemo da veći dio osoba treće dobi čini jaku i aktivnu 
grupu sposobnu i željnu pridonositi vlastitoj zajednici, kao 
i društvu općenito, a jedan dio je radi prije navedenih ra-
zloga isključen iz društva. Zato u volonterski rad ona uklju-
čuje upravo starije osobe – kao volontere i kao korisnike 
programa. To je ideja na kojoj ćemo temeljiti volonterske 
aktivnosti 2025. godine i to u suradnji s bakarskim udru-
gama i Župom sv. Andrija Bakar. 

Ne zaboravlja nekoliko puta godišnje podsjetiti Bakrane 
da brinu o zdravlju - njene akcije mjerenja šećera i tlaka 
kojima se svi rado odazivamo, uvijek su atraktivni perfor-
mansi na kojima srdačno i sa sitnim poklonima dočekuje 
korisnike usluge. 
Branku Jalšovec možemo nazvati volonterkom „stare ško-
le“. Ona u svojim aktivnostima nije usmjerena na samo 
jedan pravac ili vrstu djelatnosti. Njezini interesi sežu od 
ekologije i zaštite okoliša do očuvanja tradicije i pomoći 
starim i nemoćnim osobama.
Aktivno sudjeluje u organiziranju i provođenju javnih ma-
nifestacija za očuvanje kulturne baštine, uljepšavanje jav-
nih površina, prikupljanje sredstava i humanitarnih akcija, 
sportskih i gastronomskih natjecanja, kvizova, izložbi, kon-
cerata i edukativnih predavanja.
Taj princip multifunkcionalnosti i brze reakcije na svaki 
problem, i još više priliku, postao je Brankin prepoznatljiv 
stil, njen doprinos razvoju volonterskog pokreta u gradu 
Bakru. Štoviše, njime je uspjela „zaraziti“ i druge: Udruga 
„Bakarska gospoda i kapitani“, na čijem je čelu, njeguje 
volonterski rad i ideju povezivanja aktivnosti cijele zajed-
nice u volonterski centar.
Ne tako davno, Branka je uspjela pobijediti zaista vrlo teš-
ku bolest, a da ni na minutu nije prestala s društvenim ak-
tivnostima. Na molbu da malo „smanji brzinu“, uz smijeh je 
odgovorila da ne može gubiti vrijeme na takvu sitnicu kao 
što je bolest. 
Branka Jalšovec nije samozatajna - ona pršti inicijativom, 
ad hoc reagira na uočenu potrebu ili priliku, proaktivno na 
glas razmišlja i propituje svoje i tuđe ideje i traži partnere 
za provedbu. Kada se spontano nađemo na kavi na ba-
karskom Primorju uvijek su nam teme razgovora budući 
projekti. Civilno društvo, volonterski rad, uključivanje i jed-
nake mogućnosti, sve su pojmovi koje je Branka prigrlila, 
kao da je tražila opis onih ideja koje oduvijek ima u glavi. 
Sveprisutnost, princip multifunkcionalnosti i brze reakcije 
na svaki problem i još više priliku, postao je Brankin pre-
poznatljiv stil, njen doprinos razvoju volonterskog pokreta 
u gradu Bakru.
Ponosni smo na našu Bakarku Branku Jalšovec i čestita-
mo joj na velikom priznanju Pohvaljena volonterka PGŽ-a 
za 2024. godinu. ■
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K oncert pod nazivom „Sklad i prijatelji – glazbene mini-
jature“, održan povodom Valentinova, ispunio je pro-

stor ove prekrasne bakarske crkve zanosnim harmonija-
ma zborske glazbe.
Domaćin, Ženski zbor Sklad iz Bakra, pod dirigentskim 
vodstvom Nade Matošević, oduševio je publiku pomno 
odabranim repertoarom. Izveli su bogat i raznolik pro-
gram, uključujući nježnu Ave Mariju Ivana pl. Zajca i Panis 
angelicus Césara Francka, prenoseći na publiku dubinu i 
uzvišenu ljepotu tih duhovnih skladbi. Mlada sopranistica 
Nina Radović istaknula se je svojom solističkom dionicom 
u skladbi Panis angelicus, u kojoj je zabljesnula svojim či-
stim i snažnim glasom. Lakoća izvedbe poznatih i efektnih 
skladbi You Raise Me Up i Rumen đule donijela je dodatno 
osvježenje koncertu i dala doprinos glazbenom užitku.
Pjevačice Sklada posebno su se istaknule završnom izved-
bom skladbe Baba Yetu/Oče naš u aranžmanu Ch. Tina, 
uz pratnju talentirane mlade glazbenice Franke Zupičić na 
udaraljkama, koja je svojom izvedbom dodatno obogatila 
zvučnu dinamiku.
Gost Sklada, Muški zbor Pobratimija iz Nove Gorice, pod 
vodstvom dirigenta Vladimira Čadeža, donio je još jedno 
glazbeno bogatstvo. Njihov program obuhvatio je djela A. 

Foerstera, L. Belara, J. Močnika, G. de Marzija i F. Schuber-
ta, oduševivši publiku svojim snažnim i skladnim vokalima. 
S posebnim simpatijama dočekana je izvedba slovenske 
pjesme Po jezeru blizu Triglava, Miroslava Vilhara, kojom 
je koncert završen tonovima koji su podsjetili na ljepotu 
Slovenije.
Ovaj zborski koncert bio je doista ugodna večer, prepuna 
dojmljivih glazbenih minijatura.
Predsjednica Sklada, Dunja Vladislović, zahvalila je svima 
koji podržavaju njihov rad, naglašavajući važnost zajedniš-
tva i prijateljstva kroz umjetničko djelovanje. Istaknula je 
da ovaj koncert, na dan Valentinova, naglašava još jednu 
dimenziju ljubavi, a to je ljubav prema glazbi, prijateljstvo i 
posvećenost umjetnosti.
Ženski zbor Sklad osobito je ponosan na dugogodišnju 
suradnju s Pobratimijom iz Nove Gorice, koja je ovom pri-
likom potvrdila snagu glazbenog prijateljstva. Ovaj zajed-
nički nastup dokaz je da glazba spaja ljude, bez obzira 
na granice te je pravi primjer kako suradnja između zbo-
rova može obogatiti kulturnu scenu. Prijateljstvo između 
Sklada i Pobratimije temelji se na uzajamnom poštovanju, 
ljubavi prema zborskoj glazbi i želji za stvaranjem nezabo-
ravnih glazbenih trenutaka te će se ta suradnja nastaviti i 
u budućnosti. ■

O perna primadona Olga Šober u Bakru je održala če-
tverodnevnu radionicu vokalne tehnike za članice 

Ženskog zbora Sklad. Tijekom radionice pjevačice su stje-
cale osnovna znanja i vještine pravilnog pjevanja, uključu-

jući impostiranje glasa, pravilno disanje i artikulaciju voka-
la. Cilj radionice bio je osnažiti svakog člana zbora, kako 
bi mogao suvereno pjevati pred publikom, samostalno 
ili u zboru. Uz pjevačice Sklada, sudjelovali su članovi i  

ZBORSKI NASTUP ZA ISTINSKE  
GLAZBENE SLADOKUSCE

VOKALNI STUDIO OLGE ŠOBER

U petak, 14. veljače 2025. crkva Majke Božje od Porta u Bakru bila je poprište istinskog 
glazbenog doživljaja. 

U petak, 14. veljače 2025. crkva Majke Božje od Porta u Bakru bila je poprište istinskog 
glazbenog doživljaja. 

Tekst: Dunja Vladislović
Foto: Miljenko Šegulja

Tekst: Dunja Sabljar
Foto: Miljenko Šegulja
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članice zbora Jeka Primorja iz Rijeke, crkvenog zbora 
„Sveti Andrija“ Bakar te ljubitelji zborskog pjevanja koji su 
poziv vidjeli na društvenim mrežama. 
U nedjelju, 2. ožujka, zadnjeg dana vokalnog studija, pje-
vačice Sklada imale su priliku pokazati naučeno i nastupiti 
pred publikom u Domu kulture u Bakru. Prezentacija nji-
hovih novih vještina bila je impresivna, a svi su bili iznimno 
zadovoljni napretkom koji su postigle.
Gospođa Šober svojim je stručnim pristupom, entuzijaz-
mom i strpljenjem u radu s pjevačicama ne samo podigla 

razinu kvalitete njihovog vokalnog izražaja, već i ojača-
la samopouzdanje pjevačica. Ovu, drugu po redu, radio-
nicu profesorice Šober  sufinanciralo je Ministarstvo kul-
ture Republike Hrvatske. U Skladu ističu da će nastaviti s 
daljnjim usavršavanjem te naglašavaju važnost kontinu-
iranog usavršavanja, koje je ključno za razvoj pjevačkih 
vještina i održavanje visokih standarda u okviru kultur-
nog amaterizma.
Projekt je sufinanciran od strane Ministarstva kulture i me-
dija RH. ■

R adionice slikarskom tehnikom akvarel održane su u 
razdoblju od 16. listopada do 13. studenog 2024. go-

dine u prostorijama U.U.G.B. Podružnice Hreljin. Ukupno 
je održano 5 radionica sa po 9 polaznica pod vodstvom 
profesorice i slikarice Mirele Peterlić iz Rijeke.
Većina umirovljenica prvi put se susrela sa slikarstvom, a 
posebno tehnikom akvarel. Svaka polaznica izradila je po 
pet slika. Motivi su bili: mrtva priroda, pejsaži i cvijeće.
Radionice pod vodstvom profesorice bile su vrlo uspješ-
ne, polaznice su zadovoljne svojim radovima te su izrazile 
želju za nastavkom radionica. U planu je i izložba slikar-
skih radova polaznica.
Radionica fitoaromaterapije održana je 20. studenog 
2024. godine. u prostorijama U.U.G.B. Podružnice Praput-
njak. Pod vodstvom fitoaromaterapeutice gospođe Lore-
dane Grlaš. Radionicu je pohađalo 13 polaznika.
Voditeljica radionce održala je edukativno predavanje o 
čajevima i različitim pripravcima za jačanje organizma, 
podizanje imuniteta, čišćenje jetre i još mnoštvo drugih 
savjeta za očuvanje zdravlja i životne kondicije. Polaznici 
su bili vrlo zainteresirani, znatiželjni i postavljali su mnogo-
brojna pitanja.

Tijekom radionice polaznici su s voditeljicom izradili me-
lem za masažu zglobova i mišića, kao i ulje za masažu i 
refleksologiju tabana. 
Uspješnost održanih radionica izazvala je interes članova 
umirovljenika za organizacijom takvih i sličnih radionica. ■

KREATIVNE RADIONICE 
Udruga umirovljenika Grada Bakra organizirala je i održala radionice slikarstva tehnikom 
akvarel i radionicu fitoaromaterapije.

Tekst: Ivan Dubrović

UDRUGA UMIROVLJENIKA GRADA BAKRA
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O vaj koncert održan je u okviru poznate višegodišnje 
manifestacije „Božić u Bakru“, u organizaciji Turističke 

zajednice Grada Bakra. 
Pjevački zbor „Sloga“, domaćin i organizator koncerta, za-
počeo je program prigodnim pjesmama, a nastavila je Vo-
kalna skupina „Carla“ iz Karlovca koja se prvi put uspješno 
predstavila hreljinskoj publici, s voditeljicom Irenom Bo-
žičević. Iako su Karlovac i Hreljin udaljeni stotinjak kilo-
metara, poveznica između „Sloge“ i „Carle“ je pjevačica 
ove vokalne skupine Hermina Milčić, bivša višegodišnja 
pjevačica zbora „Sloga“ i Ženske klape „Hreljin“. Isto tako, 
i Muška klapa „Kaštadi“ iz Poljica, ostvarila je prvi zapa-
žen nastup na Hreljinu, pod vodstvom Hreljanke Ane Gla-

snović, a zatim je, ova bivša višegodišnja članica Ženske 
klape „Hreljin“ i „Sloge“, upečatljivo izvela dvije skladbe. 
Potom je, u svečanom tonu, s lijepim božićnim pjesmama 
nastupila i Ženska klapa „Hreljin“. Nakon puno godina, 
predstavilo se i Hrvatsko kulturno društvo „Zvijezda Da-
nica“ iz Kraljevice. Pod dirigentskom palicom Frane Frlete, 
na najbolji mogući način pjevači su izveli posebno oda-
brani repertoar. Tako su se na pozornici hreljinskog doma 
izmjenjivale klape i zborovi, pjevajući prigodne božićne i 
zabavne skladbe, a raspoložena publika, koja je ispunila 
dvoranu, nagradila ih je velikim pljeskom. U toploj atmos-
feri zajedništva svih prisutnih, pjevača i publike, širila se 
radost i veselje, zbog dolazećih blagdana. Posebno treba 
spomenuti dugogodišnjeg voditelja Ženske klape „Hre-
ljin“ i dirigenta PZ-a „Sloga“ Ivana Nina Načinovića, zbog 
njegovog velikog doprinosa u radu dviju glazbenih sekcija 
KUD-a „Sloga“. Većina izvođača nastupila je uz profesio-
nalno izvedenu instrumentalnu pratnju Danijele Perković 
Frleta, a program je lijepo i sigurno vodila Renata Ostojić. 
Uslijedila je i zahvala Gradu Bakru, TZ Grada Bakra, me-
dijima, sponzorima i gostima koji su nastupili u programu. 
Pri kraju koncerta tradicionalnu čestitku s dobrim željama 
uputili su prisutnoj publici gradonačelnik Grada Bakra i 
saborski zastupnik, Tomislav Klarić, predsjednica Vijeća 
mjesnog odbora Hreljin Marta Živko, i predsjednica KUD-a 
„Sloga“, Ana Sošić. Zajedničkom pjesmom svih izvođača 
završio je još jedan Božićno-novogodišnji koncert „Sloge“ 
i gostiju. ■

KUD „SLOGA“ 

U OZRAČJU BLAGDANA ODRŽAN  
KONCERT „SLOGE“ I GOSTIJU
Pjevački zbor KUD-a „Sloga“ održao je 16. prosinca 2024. godine tradicionalni Božićno-
novogodišnji koncert, sa željom da u ozračju blagdana, hreljinska publika, dragi gosti i uzvanici, 
provedu večer u ugodnom druženju s pjesmom i dragim ljudima. 

Tekst: Ana Sošić 
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K lapa Škrljevo, osnovana 1997. godine, već gotovo tri 
desetljeća njeguje duh i ljepotu klapskog pjevanja, 

neprekidno djelujući i ostavljajući dubok trag u glazbenoj 
baštini bakarskog kraja.
Ova amaterska, ali iznimno posvećena klapa, broji de-
set članova koje vodi maestro Marko Fortunato. Njihov 
repertoar obuhvaća tradicionalno a capella izvođenje 
dalmatinskih, primorskih i istarskih pjesama, s posebnim 
naglaskom na izvorni primorski izričaj. Osim toga, svojim 
interpretacijama vokalno-instrumentalnih skladbi, u kojima 
im se pridružuju gitara i mandolina, dodatno obogaćuju 
glazbeni doživljaj publike.
Unatoč svojoj amaterskoj prirodi, Klapa Škrljevo svojom 
interpretacijom i emocijom često nadmašuje i mnogo po-
znatije klape, dirajući publiku iskrenošću i strašću prema 
pjesmi. Njihova predanost tradiciji ne ograničava ih na 
lokalne nastupe – sudjelovali su na brojnim značajnim 
susretima klapske pjesme diljem Hrvatske, kao i na ino-
zemnim pozornicama. Ponosni su domaćini i organizatori 
Smotre klapa na Škrljevu, koja je dosad održana već 16 
puta.
Njihova umjetnička radoznalost i osjećaj za duhovnost po-
sebno su došli do izražaja posljednjih godina kroz nagla-

šeno izvođenje sakralnih i duhovnih pjesama. Pripremili su 
Uskrsni koncert koji je publika mogla poslušati u župnim 
crkvama na Trsatu i Drenovi. Osim toga, ove će godine 
sudjelovati i na Festivalu klapa uz gitare i mandoline u No-
vom Vinodolskom, dodatno potvrđujući svoju važnu ulogu 
u čuvanju i promoviranju klapske glazbe.
Klapa Škrljevo nije samo skupina pjevača; ona je nositelj 
emocije, tradicije i ljubavi prema glazbi. Njihova strast i 
predanost glazbenom izričaju čine ih posebnima, a njiho-
va pjesma odjekuje u srcima svih koji ih slušaju – iskreno, 
toplo i s dušom. ■

M aškarani klapski maraton, 16. po redu, održan je 07. 
veljače 2025. u prepunoj sportskoj dvorani „Marino 

Cvjetković“ u Opatiji gdje se Ženska klapa „Hreljin“ po 
sedmi put predstavila opatijskoj publici, a po peti put našla 
na tronu osvojivši 2. mjesto prema glasovima žirija te je u 
ukupnom poretku zauzela 3. mjesto.
Apsolutni pobjednik 16. Maškaranog klapskog maratona 
je Muška klapa „Kastav“ dok je drugo mjesto pripalo Muš-
koj klapi „Skalin“ iz Matulja.
Klapski maškarani maraton predstavlja tradicionalne hrvat-
ske vokalne skupine u nešto drugačijem aranžmanu. Za-
datak izvođača je da na poznatu melodiju napiše tekst na 
aktualnu temu u našem kraju, zemlji ili šire. Očekuje se da 

KLAPA ŠKRLJEVO

ŽENSKA KLAPA „HRELJIN“

GLAS DUŠE I TRADICIJE

KLAPA „HRELJIN” OSVOJILA 3. MJESTO NA  
16. MAŠKARANOM KLAPSKOM MARATONU

Klapska pjesma, kao jedna od najsnažnijih i najemotivnijih glazbenih tradicija Hrvatske, živi u 
svojim najljepšim oblicima upravo kroz izvođače koji je doživljavaju srcem i prenose s ljubavlju. 

Sudjelovanjem na 16. Maškaranom klapskom maratonu, Ženska klapa „Hreljin“ po peti je put 
osvojila srca publike i žirija u Opatiji.

Tekst: Ante Buneta
Foto: Marin Malvić 

Tekst: Jasmina Ostojić 
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tekst bude šaljiv, lako razumljiv, sarkastičan… 
Osim glasovnih sposobnosti, na ovom natjeca-
nju do izražaja dolazi i maškarani duh, jer publi-
ka i stručni žiri ocjenjuju kvalitetu izvedbe, ali i 
atraktivnost maske i prateće koreografije.
Ove godine, Ženska klapa „Hreljin“ predstavila 
se pjesmom Tamare Brusić „Neću kuhat, neću 
prat“, a na temu uvođenja vojnog roka. Tekst za 
pjesmu pod maškaranim nazivom „Hreljinska 
bojna“ napisao je Zoran Talan, dok četverogla-
sni aranžaman potpisuje Ivan Nino Načinović. 
Ludu opatijsku karnevalsku večer otvorili su 
Grobnički dondolaši koji su gromoglasnom 
zvonjavom napravili sjajnu uvertiru.
Uvijek veseli Mario Battifiaca i Dražen Turina 
Šajeta (s puknuta četiri rebra) zabavljali su 
publiku u dvorani. Na čelu žirija bio je vječni 
predsjednik Nikola Peršić, dok su ostali članovi 
bili Damir Kedžo, Branko Uvodić, Nikola Peršić, 
Irena Peršić Živadinov, Andrej Baša, Robert 
Grubišić, Robert Ferlin, Marina Medarić, Bar-
bara Udovičić, Slavka Aničić, Aleksandra Kućel 
Ilić i Matej Plavček, a publiku je tijekom prebro-
javanja glasova zabavljao Alen Polić. ■

HRELJINSKA BOJNA 
Original: NEĆU KUHAT NEĆU PRAT

NOVO LETO ZAKON NOVI
MNOGIMI SE RUŠE SNOVI
O ČEMU SE DELA ZNATE
OBAVEZNO J’ VA SOLDATE

A DANAŠNJE NAŠE MUŠKE
NE PRIVLAČE TOP I PUŠKE
NEĆE VOJNE ČIŽME GAZIT
RAJE NA FIGURU PAZIT

NO NA KRAJU SE TE PRIČE
MUŠKOG SVITA TO SE TIČE
KAKO REĆ MOJEN MLADIĆU
NE ZNAŠ TI TO ANUŠIĆU

REF:
JA ĆU PUCAT TENK VOZIT
JA ĆU I MARŠIRAT
STRAŽARIT PO CELI DAN
VA VOJARNI BIVAT
POZVAT ĆU I DRAGOGA
KAD MI BUDE PRISEGA
BAŠ KO G. I. JANE ĆU BIT
NEKA VIDI SVIT

GAĐAT METE POLIGON
REŠAVAT ZADATKE
ČISTIT DUGE CIJEVI
A NEKAD I KRATKE

A KAD PROJDE VOJNI ROK
MORDA SIMI BUDE ŠOK
NE PLANIRAN DOMA DOĆ
VA NATO JA ĆU POĆ

POŠTAR POZIV MU J’ DONESAL
ZGLJEDA ŠALU J’ VRAG ODNESAL
JA SAN POTPISALA BOKTE
AŠ MLADIĆ JE ŠAL NA NOKTE

VAŽNE SU MU TREPAVICE
KORIGIRAT OBRVICE
SAKAKOVI SPA TRETMANI
MENI ZNANI I NEZNANI

ONDA SMO POĆAKULALI
OTEL BI SE ZIVUĆ MALI
DRUGOG DELA ON DA IMA
VOJNI ROK GA NE ZANIMA

REF:
JA ĆU PUCAT TENK VOZIT
JA ĆU I MARŠIRAT
STRAŽARIT PO CELI DAN
VA VOJARNI BIVAT
POZVAT ĆU I DRAGOGA
KAD MI BUDE PRISEGA
BAŠ KO G. I. JANE ĆU BIT
NEKA VIDI SVIT

GAĐAT METE POLIGON
REŠAVAT ZADATKE

ČISTIT DUGE CIJEVI
A NEKAD I KRATKE
A KAD PROJDE VOJNI ROK
MORDA SIMI BUDE ŠOK
NE PLANIRAN DOMA DOĆ
VA NATO JA ĆU POĆ

AKO JE JOŠ ŽENSKA KA 
KA BI RAD PRISEGNULA 
NEKA SNAMI SKUPA ZAKANTA

REF:
JA ĆU PUCAT TENK VOZIT
JA ĆU I MARŠIRAT
STRAŽARIT PO CELI DAN
VA VOJARNI BIVAT
POZVAT ĆU I DRAGOGA
KAD MI BUDE PRISEGA
BAŠ KO G. I. JANE ĆU BIT
NEKA VIDI SVIT

JA ĆU PUCAT TENK VOZIT
JA ĆU I MARŠIRAT
STRAŽARIT PO CELI DAN
VA VOJARNI BIVAT
POZVAT ĆU I DRAGOGA
KAD MI BUDE PRISEGA
BAŠ KO G. I. JANE ĆU BIT
NEKA VIDI SVIT

BAŠ KO G. I. JANE ĆU BIT 
NEKA SE GRE VRIT
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P ub kvizovi već su godinama hit u Hrvatskoj, a kako 
su i maškare vječita atrakcija, u Caffe baru Barutana 

na Hreljinu organiziran je Maškarani pub kviz uz podršku 
Marka Ruskaja. Nastupilo je deset ekipa, odnosno grupa s 
pedesetak maškaranih kvizaša koji su imali zadatak odgo-
voriti na 50 pitanja maškaranog karaktera.
Prvo mjesto osvojila je ekipa iz Kostrene „Kamo ćeš ti?“ za 
koju je nastupala i druga pratilja Riječkog karnevala, Dea 
Borovac. 
Drugo mjesto također je „otišlo“ u Kostrenu, ekipi pod na-
zivom „Ma ča je to?“, dok je treće mjesto osvojila ekipa s 
Hreljina, „Pinap Grlz“. 

Najbolju masku birali su nemaškarani gosti Barutane te 
odlučili da je pobjednik krasičarska grupa „Lako ćemo“. 
Nagrada je bila boca žestice.
Maškarano znanje pokazale su još tri ekipe s Hreljina: 
„Opet prvi“, „Avenija Solnice“ i „Barutanke“. Iz Kostrene je 
sudjelovala i ekipa „Posložimo se“, s Križišća ekipa „Pamet 
doma, a mi ovdi“ dok je boje Škrljeva branila ekipa „Delfini“.
Pobjednici su za nagradu dobili boravak u kući za odmor, 
drugo mjesto osvojilo je poklon bon u restoranu Bar/Krug 
Viškovo, a treće jumbo pizzu u pizzeriji „Na Piketu“. Pred-
zadnja ekipa osvojila je utješnu nagradu, bakarski baškot. 
Ekipe s postolja zaslužile su i promo pakete Caffe bara 
Barutana. ■

PUB KVIZ U BARUTANI
Nastupilo je deset ekipa s pedesetak maškaranih kvizaša. Tekst i foto: Marko Ruskaj 
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P aula Janjić i Mara Lončar osvojile su 4. mjesto u dis-
ciplini štafetno izbijanje, a Mara Lončar, Paula Janjić i 

Marina Matec također 4. mjesto u disciplini par klasično. 
Ukupno je bilo 12 mladih boćara i boćarica u reprezentaciji 
Hrvatske, a vodili su ih Vjeko Matičić direktor svih boćar-

skih reprezentacija Hrvatske i Dino Blečić koji je na tom 
turniru vodio našu žensku reprezentaciju.
Ovo je izvrstan rezultat za naše mlade boćarice. To su nji-
hove prve medalje osvojene za reprezentaciju Hrvatske, 
a nadamo se da će ih biti još. U Hrvatskoj kadetskoj ligi 
2024./2025. koja je završila u veljači ove godine hrvat-
ski izbornici prepoznali su njihove dobre rezultate u deset 
utakmica koje su u ligi odigrale i pozvali ih da igraju za 
reprezentaciju.
Izgradnja zatvorenog boćališta u Kukuljanovu koja je za-
počela početkom godine, puno će doprinijeti tome da 
mladi boćari i boćarice iz našeg grada imaju prostor za 
treniranje u svim vremenskim uvjetima i da se za naše 
klubove i naša mjesta i Grad čuje u Hrvatskoj i u drugim 
državama koje podržavaju boćanje mladih i organiziraju 
međunarodna natjecanja na europskom i svjetkom nivou.
Za nadati se je kako će se s vremenom još djece i mladih 
uključiti u boćanje, sport koji ima dugogodišnju tradiciju u 
našim mjestima. ■

V eć treću godinu zaredom udruga Klub za rad sa psi-
ma Dog Unit organizira manifestaciju Bark&Go na 

Kukuljanovu. Spoj prirode, ljubavi prema psima i zabave 
bila je naša nit vodilja za organizaciju jednog ovakvog do-
gađaja. Trudimo se da Bark&Go bude svake godine sve 
bogatiji svojim edukativnim i zabavnim sadržajem za dje-
cu, vlasnike i njihove četveronožne prijatelje. U sklopu do-
gađaja provodili smo aktivnosti kao što su trčanje sa psi-
ma i planinarenje/hodanje do jezera Ponikve. Organizirali 
smo i radionice za djecu „Pasja posla“ i našu prvu pseću 
olimpijadu „Barkfest“. 
Trčanje sa psima bilo je podijeljeno u mušku i žensku 
kategoriju. Trčalo se šumom oko streljane (po našen Voj-
sken) uz prekrasne prizore i poglede na more. Staza je bila 
duga 4,5 kilometra, a protezala se po makadamu i nešto 
zahtjevnijem terenu šumskim putevima. 
Ljubitelji laganijeg tempa pridružili su nam se u šetnji do 
jezera u Ponikvama. Krenuli smo sa streljane pa nastavi-
li po edukativnoj stazi Ponikve uz stručno vodstvo našeg 

člana Milana. Milan nam je svima približio posebnost jeze-
ra u Ponikvama, kako nastaje i zašto nestaje. Po dolasku, 
dočekala nas je Bakarska torta koju nam je osigurala TZ 
Grada Bakra. Torta i okrijepa dala je svima snage za povra-
tak. Prešli smo ukupno 8,5 km, a vratili se puni doživljaja 
zbog prekrasne prirode i priča o jezeru. Staza nije bila teh-
nički zahtjevna pa su nam se pridružili i roditelji s djecom.

ŽBK ŠKRLJEVO

DOG UNIT

MLADI BOĆARI I BOĆARICE GRADA BAKRA 
OSVOJILI MEDALJE ZA REPREZENTACIJU HRVATSKE

BARK&GO 2024.

Na međunarodnom turniru Pokal Krasa U-15 i U-18 u Sežani u Sloveniji, održanom 15. i 16. veljače 
2025. godine, mladi boćari Grada Bakra, Zvonimir Pavletić, Paula Janjić, Mara Lončar i Marina 
Matec sudjelovali su kao članovi reprezentacije Hrvatske.

Mjesto gdje se avantura sa psom pretvara u nezaboravnu uspomenu…

Tekst: Gordana Fumić

Tekst: Anamarija Petrović 
Foto: Milan Gredelji
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„Barkfest“ je osmišljen kao zabavna aktivnost za pse i 
njihove vlasnike. Svaki tim imao je priliku dokazati se u 
četiri discipline: lijepom hodanju na povodniku, najbržem 
dolasku na poziv, najbržem svladavanju poligona s pre-
prekama te strpljivosti u izazovu čekanja. Svaka disciplina 
iziskivala je znanje i vještine psa, pa tako i čovjeka. Naj-
uspješniji tim bio je nagrađen u svakoj disciplini, a na kraju 
smo proglasili i ukupnog pobjednika. Svaki tim, u skladu 
sa svojim sposobnostima, pronašao je disciplinu u kojoj se 
istaknuo, ali i prepoznao gdje ima mjesta napretku.
Jedan od noviteta bio je Bark&Art kutak, mjesto gdje boja, 
kistova i inspiracije nije nedostajalo. Velike i male ručice, 
pa tako i šape, sudjelovale su u stvaranju uspomena i per-
sonaliziranih suvenira. Po prvi put ove godine, sudionici su 
se sa svojim psima mogli okušati i kao umjetnici te ponijeti 
unikatnu uspomenu.
„Pasja posla“ naša je edukativna radionica za djecu za-
bavnog karaktera. Radionica je prilagođena djeci svih 
uzrasta, neovisno žive li u kućanstvu sa psima ili ne. Djeca 
se gotovo svakodnevno susreću sa psima, stoga veliku 
važnost pridajemo edukaciji djece u blizini pasa za dobro-
bit i sigurnost jednih i drugih. Na radionici djeca uče da 
psi, baš kao i oni, imaju osjećaje te kako ih mogu prepo-
znati. Učimo kako se pristupa ili ne pristupa psima i što 
učiniti kada smo mi ti koji želimo izbjeći kontakt sa psom. 
Radionica je stoga namijenjena i djeci koja se boje pasa. 
Una, Zulu i Echo naši su četveronožni pomoćnici na svakoj 
radionici za djecu, naučeni su na rad s djecom i na njihovo 
prisustvo. Oni nam pomažu kako bismo osigurali ugodnu 
i sigurnu atmosferu za svako dijete, jer to nam je najvaž-
nije. Osim edukativnog dijela imamo i onaj zabavni, svi-
ma najzanimljiviji. Uz pomoć voditeljica radionice, Mattee 
i Anamarije, djeca sastavljaju poligon te ga svladavaju s 
našim spomenutim pomoćnicima. Neizostavan dio svake 
radionice su interaktivne igračke za pse gdje djeca skriva-
ju hranu, a psi ju pronalaze pomoću njuška i šapa. Pasja 
posla posebno su nam draga radionica, a prepoznata je i 
izvan naše udruge. Često je to „putujuća“ radionica koju 
organiziramo na raznim događajima kao gosti. Sudjelovali 
smo na Dječjem danu u Bakru, Kraljevici i Novom Vinodol-
skom, u sklopu izložbe pasa u Zagrebu i specijaliziranom 
dućanu za kućne ljubimce Ohana u Zagrebu.
Udruga Klub za rad sa psima Dog Unit osnovana je 2021. 
godine s ciljem promoviranja kvalitetnog suživota sa psi-
ma. Brojimo malo članova, ali sve nas veže isto – ljubav 
prema prirodi i aktivnostima s našim psima. Naša udruga 

sastoji se od vrlo različitih ljudi i pasa od kojih je svatko 
poseban na svoj način i ima nezamjenjivu ulogu. Svi naši 
članovi bave se nekim od psećih sportova – agility, no-
sework, bikejoring, poslušnost, canicross, kliker trening, 
trikovi… Udruga smo u kojoj svatko može pronaći nešto po 
svom guštu. Iako smo mlada udruga, od samog početka 
imamo jasan cilj koji provodimo kroz svaku našu manife-
staciju, radionicu i tečaj.
„Pasja abeceda“ tečaj je kojim educiramo vlasnike pasa (i 
njihove članove obitelji) kako stvoriti bolji odnos sa svojim 
psom temeljen na povjerenju. Radi se u manjim grupama 
pasa, a tečaj je namijenjen psima svih uzrasta. Mattea i 
Elena posvete se svakome ovisno o potrebama te omogu-
ćuju rad u prilagođenim uvjetima kako bi svi bili uspješni u 
učenju. Na tečaju psi i vlasnici svladavaju vještine lijepog 
hodanja na povodniku, smirivanju u različitim situacijama, 
dolazak na poziv, prepoznavanje psećih potreba, a sve je 
to potkrijepljeno teorijskim dijelom kako bi bolje razumjeli 
svog psa.
Naše jednodnevne radionice edukativnog su karaktera, 
ali stavljamo naglasak i na zabavu. Često organiziramo 
radionice poput poligona gdje psi svladavaju različite pre-
preke, kao i radionice njuškanja te učenja trikova. Prošle 
godine organizirali smo i naš prvi pseći buvljak.
U suradnji sa Zagrebačkim Agility Klubom organizirali smo 
Bark&Jump 2024. agility natjecanje koje je ujedno bilo i 
4. kolo Prvenstva Hrvatske te kvalifikacija za Europsko pr-
venstvo. Naše članice Mattea i Una prošle su godine bile 
pobjednice Prvenstva Hrvatske u kategoriji A1 small. Proš-
la godina bila je ujedno prilika da se neki od ostalih člano-
va upuste u nove avanture s mladim psima. Naša udruga 
aktivno radi na promicanju psećih sportova, s fokusom na 
razvoj i popularizaciju agilitya u našem području. Cilj nam 
je prikupiti potrebnu opremu i omogućiti prikladne uvjete 
za treniranje kako bismo mogli otvoriti tečaj za sve zain-
teresirane.
Bark&Hike organiziramo kroz cijelu godinu, svaki put na 
neki novi vrh ili destinaciju. Trenutno smo fokusirani na 
ljepote Primorsko-goranske županije, ali tu ne namjerava-
mo stati. Na planinarenje su svi dobrodošli, i oni bez pasa, 
željni druženja u prirodi. Kroz cijelo trajanje ture svi vlasni-
ci obvezni su držati svoje pse na povodniku čime se osi-
gurava ugodna atmosfera za sve planinare pa tako i pse. 
Prigodna odjeća i obuća, kao i oprema za pse obvezna je 
za svako planinarenje, kao i dobra volja i vedar duh!
Prošle godine organizirali smo prvi Bark&Hike Kids. Rodi-
telji i djeca Dječjeg vrtića Gardelin planinarili su od Hartere 
do Mlina Žakalj na Rječini. U pauzi, djeca su sudjelovala u 
našoj radionici „Pasja posla“. 
Na sve naše radionice i aktivnosti možete se prijaviti putem 
naše web i Facebook stranice Dog Unit, gdje objavljujemo 
aktualne događaje i postignuća članova. Tu smo uvijek do-
stupni za sva pitanja, a također nas možete naći i na ostalim 
društvenim mrežama pod istim imenom.
Zahvaljujemo Gradu Bakru, Turističkoj zajednici Grada Ba-
kra, tvrtkama Pad Napona, MAP.ING, Bozel, Toplinski Most, 
Ohani, Collar Conceptu, Platinumu, fotografu Antoniju Ruži-
ću (AR Visual) i svima koji su doprinijeli realizaciji prošlogo-
dišnjeg Bark&Go-a i prepoznali važnost svih naših projeka-
ta. Veselimo se vidjeti što nam 2025. godina donosi! ■
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U Bakru je 15. veljače po prvi put održan RIMASTERS, je-
dan iz serije pikado turnira za pojedinačno prvenstvo 

Primorsko-goranske županije. Organizator je bio Pikado 
savez PGŽ-a, a suorganizator Pikado klub Neptun Bakar. 
Odaziv je bio jako dobar te je u 4 kategorije bilo ukupno 
90-ak prijava. 
Najmirniju ruku i najbolji plasman imali su sljedeći igrači 
po kategorijama:
 • Cricket – Dino Šehić – Pikado klub Alfa

 • A kategorija – Dino Šehić – Pikado klub Alfa
 • B kategorija – Luka Jovanović – Pikado klub Lovran
 • C kategorija – Karlo Sudan – Pikado klub Glamour

Komentari sudionika bili su jako pozitivni pa vjerujemo da 
ćemo i sljedeće natjecateljske godine imati priliku ugostiti 
ovo natjecanje.
Članovi Pikado kluba Neptun Bakar pozivaju sve zaintere-
sirane za pikado da se jave putem društvenih mreža (Fa-
cebook, Instagram). ■

P ovodom Međunarodnog dana volontera Sportsko po-
morsko društvo „Luben“ u Bakru je organiziralo akciju 

čišćenja slatkovodnog ribnjaka Jaz. 
U Jazu se pojavio „kovrčavi mrijesnjak”, slatkovodna biljka 
koja se do sada nije pojavljivala, a brzo se razmnožava i 
oduzima prostor pastrvama i patkama koje su se tu davno 
udomaćile.

PIKADO KLUB NEPTUN

SPD LUBEN

RIMASTERS TURNIR U PIKADU

PROLJETNO ČIŠĆENJE JAZA

Tekst i foto: Nikola Koči

Tekst i foto: Ljubo Vladislović 
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U konkurenciji 8 ekipa na igranje od 14 kola, od samog 
početka smo bili prvi po osvojenim bodovima. Tako 

smo uspjeli zadržati prvo mjesto, za plasman u viši rang 
natjecanja tj. 3. HKL Zapad za sezonu 2025./2026. Sada 
nas očekuju natjecanja po Karlovačkoj, Ličko senjskoj, 
Istarskoj i Primorsko-goranskoj županiji. S obzirom na ve-
liki uspjeh spomenut ćemo sve zaslužne članove kluba. 
Na prvom mjestu Josip Glad kao voditelj ekipe, Franjo Ka-
urin kapetan ekipe i svi ostali igrači redom Franjo Turecki, 
Marijan Starčević, Josip Fućak, Ivica Marohnić, Mile Buto-
rac, Dario Mihaljević, Miroslav Botinčan, Marinko Bernar-
dis, Matija Glad, Kristijan Marohnić, Josip Jerman, Željko 
Blažević, Andrija Štampf, Dario Brajdić. Od ove sezone 
pravo nastupa stječu, Stijepan Cvitanović i Emilijana Tu-
recki, to su naši mladi koji će imati pravo nastupa za prvu 
ekipu ove sezone. Kada smo kod mladih, vidljivo je da ni 
oni ne zaostaju puno iza nas. Sudjelovali smo na nekoliko 
Turnira gdje su osvojili puno medalja, još nas očekuju Tur-
niri u ovoj godini i nadamo se njihovim uspjehu. 
Za mlade su nastupali: Emilijana Turecki, Stjepan Cvitano-
vić, Agata Anić, Gita Abramović, Klara Protić, Ivano Kova-
čević, Marika Grohovac, Tia Bilajac i Ema Bilajac. Imamo 

još nekolicinu mladih koji nisu redovni na treninzima, no 
nadamo se da će polako nastaviti s druženjem s nama.
Moram spomenuti naš bratski klub Kuglački klub Crikve-
nica koji su nam čestitali na postignutim rezultatima i po-
hvalili naš rad s mladima jer, kako oni kažu, svaki trening 
imamo sve više mladih. Hvala im na svemu kroz druženje i 
zajedničke treninge, prijateljske utakmice i slično.
I na kraju pune pohvale Gradu Bakru jer sve ovo ne bi 
bilo ostvarivo bez njihovog sufinanciranja Kluba i praćenja 
našeg rada. ■

KUGLAČKI KLUB ZLOBIN

VELIKI USPJEH KUGLAŠA KK ZLOBIN
Kuglački klub Zobin osvojio 1. mjesto u 4. Hrvatskoj ligi Zapad te u završenoj sezoni 2024./2025. 
izborio plasman u viši rang. 

Tekst i foto: Zvonimir Levar    

U akciji je sudjelovalo više članova SPD-a Luben, građana, 
volontera i djece koji su s obale prihvaćali i punili u vreće 
travu, a u hladnu vodu su se spustili ronilac SPD-a „Luben” 
Igor Požgaj i ronilac istraživač Velimir Vrzić. Izvađeno je 
ukupno 16 vreća ove trave koju će, u dogovoru s Gradom

Bakrom, zbrinuti Gradsko komunalno društvo Dobra.
Osim akcije čišćenja, povodom Međunarodnog dana volon-
tera, održano je i druženje građana s dosad nagrađivanim 
volonterima PGŽ-a iz Bakra, a to su: Bore Štrbac, Zdravko 
Winter, Miljenko Husan, Franjo Vicić i Branka Jalšovec. ■
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Se van je jasno, ča ne, ma sedno ću van povedat se 
novitadi ča san ih čula još od prošloga leta, aš Bure 
dugo ni bilo. Sedin za stolon i pišen van, a na radiju 
govore da je va Vatikanu jušto črni dim opet na on di-
mnjak zišal. Ča bi stručnjaci za vjerska pitanja rekli - va 
konklave još nisu zibrali novoga Papu. Nisan sigurna da 
l’ oni to moraju zibrat jednoglasno ili ča bi naši političari 
va Saboru rekli „dvotrećinskom većinom“. Slabo se ja 
razumen va te vatikanske užanci, ma mi zato ova naša 
lokalna politička sapunica ni strana. 
Ja se leh nadan da će Papu zibrat do našeh izbori, aš će 
inače lokalni političari past va drugi plan pa onda osa-
mnajstoga nećemo znat za koga ćemo glasat na lokal-
nemin izborin. A na političkoj sceni se sačesa nudi. Na 
televizije, radiju i plakatemin uz cestu veseli i nasmijani 
političari obećivaju brda i doline, školi i vrtići, cesti i mo-
sti, veće plaći i penzije, bolnice i stani za mlade. Ja van 
najveć volin one vele panoe ča su uz cestu. Na njimin 
su neki kuntenti ljudići, smeju se i tuliko su lipi da ih ne 
biš poznal da ih kade va živo utakneš. Si oni imaju neku 
poruku – slogan, rekli bi stručnjaci. To in služi da privuku 
pažnju glasači, to mora bit neč kratko, upečatljivo i pa-
metno. Jedni su obučeni va crveno, drugi va plavo, neki 
su šari, a je i oneh ča drže košarkašku balu va rukah. 
Sega je, hitite malo oko kad pasivate po ceste. Najveć 
ih je po magistrale i po ceste ka gre va Zonu. Tamo j’ 
najveći promet, pogotovo okol četrte uri kad ljudi krenu 
doma z dela, a ako greste po magistrale tamo vas čeka 
par semafori, aš se cesta popravlja, pa ćete moć na miru 
hitit oko na ti panoi. Da ne bite rekli da leh grintan, sad 
ću van reć ča san ja od sega toga dokončala. Se je više 
ženskeh va politike, baren ih je se više po plakatemin, a 
potle izbori se ženske nekamo zgube, ni ih baš ni čut ni 
videt, ćemo videt ča će bit ovo leto. 
I tako, čekaju nas izbori, lokalni, ča bi reć da će oni ke 
ziberemo bit naši predstavnici va županije, gradimin i 
općinamin. Političke kampanje su va petoj brzine, sni-
maju se filmići, slikaju se rožice, ljudemin se dosađiva 
da se potpišu na liste, sakeh par let ista priča…
I da se vrnemo sad na našega Papu. Dokle ja ovo vamin 
pišen konklava je zibrala Papu i to Amerikanca po prvi 
put, baren su tako rekli na televizije i on se je semin 
tamo va Vatikanu obratil. Najprvo na talijansken, pa je i 
moja mater bila kuntenta. Za sad, aš tu temu još nismo 
raspravile. Videt ćemo ča ona divani o tomu, to ćemo 
pušćat za neki drugi put. 
Moja mater sad ima veloga dela okol talijanskoga kon-
zulata i dokumenti, aš su dvoje od njezineh osan vnuki 
rekli da bi i oni bili talijanska nacionalna manjina. To ča 
talijanski nabadaju kot ovi naši novi radnici na privre-
menomu radu engleski, nema veze. Pred puno let, kad 

je ona zadnji put bila na konzulatu smiron je ušetala 
direktno konzulu, a čera ju je na vrateh od konzulata 
dočekal policijoto ki ju ni pušćal nutra bez njezine carte 
d’ identita’ ka je stekla još lane i ona ju ni produžila. 
Brižni policijoto je na kraju popušćal i pustil ju va kon-
zulat kade joj je neka ženska rekla da se to sad more 
preko interneta odbavit ili va Circolu, a to van je zajed-
nica Talijani v’ Rike. Kako će se ova štorija finit doznat 
ćemo morda već va drugoj Bure, ma teško. 
Za vas ki mislite da leh pu nas na šalteremin delaju na-
trmunjene i natapirane tete kemin vavek fali još jedan 
papir, morat ću vas jako razočarat, aš su Talijani poznati 
po sporoj administracije, ča će reć da su gori i od naše, 
tako da ćemo počekat rasplet ove štorije do kraja leta i 
to ako budemo imeli srići.
Ča se tiče učenja straneh jezici, ja van preporučan da 
se toga za ozbiljno ćapate, aš va se više našeh butig, 
kafići i hoteli delaju strani ljudi ki va najboljen slučaju 
govore engleski, a je i oneh ki engleski nabadaju kod 
ćorava kokoš, a jušto va pekare kruh prodavaju. Spora-
zumet se morete leh z rukamin i nogamin. Nekad prvo, 
kad su naši ljudi hodili van delat, najprvo su morali jezik 
državi kamo su prošli naučit, da bi mogli unde delat. Va 
današnje vrime zgljeda da ćemo mi morat učit strane 
jezike da bimo mogli pinku kruha kupit.
Arrivederci, goodbye, auf wiedersehen, bidāya, alavida…

Vaša Mičica

BOH DAJ LJUDIĆI,
Bog van dal zdravlja i mene skupa z vamin.
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INFO STRANICA

GRAD BAKAR
Bakar, Primorje 39
tel.: 455 710
fax: 455 741
web: www.bakar.hr
RADNO VRIJEME:
Ponedjeljak – petak 07.30 – 15.30 sati
UREDOVNO VRIJEME ZA STRANKE:
ponedjeljkom, srijedom i petkom  
08.00 – 11.00 sati
utorkom i četvrtkom 12.00 – 15.00 sati
UPRAVNI ODJEL ZA LOKALNU 
SAMOUPRAVU I DRUŠTVENE 
DJELATNOSTI
Pročelnica: Maja Šepac Rožić
tel.: 455 744
e-mail: maja.sepac.rozic@bakar.hr
Tajnica gradonačelnika
tel.: 455 742
fax: 455 741
e-mail: gradonacelnik@bakar.hr
Zdravstvo, socijalna skrb, šport 
i odgoj 
tel.: 455 743
e-mail: elizabeta.striebl@bakar.hr
Kultura, obrazovanje i promidžba 
tel.: 455 746
e-mail: paula.mikeli@bakar.hr
Gospodarstvo
e-mail: gospodarstvo@bakar.hr
Socijalna skrb, školstvo i imovina
tel.: 455 744
e-mail: petra.begic-mavric@bakar.hr
UPRAVNI ODJEL ZA PRORAČUN I 
FINANCIJE
Pročelnica: Iva Marohnić
tel.: 455 722
e-mail: iva.marohnic@bakar.hr
Računovodstvo i financije
tel.: 455 723, 455 724, 455 725
e-mail: financije@bakar.hr
Naplata komunalnih i drugih 
prihoda
tel.: 455 726
e-mail: financije@bakar.hr
UPRAVNI ODJEL ZA PRAVNE I  
OPĆE POSLOVE
Pročelnica: Zvonka Marčelja
tel.: 455 733
e-mail: pravnik@bakar.hr
Imovinsko pravni poslovi
tel.: 455 728
e-mail: pravnik@bakar.hr
Javna nabava
tel.: 455 748
e-mail: pravnik@bakar.hr
Pisarnica
tel.: 455 710
e-mail: pisarnica@bakar.hr
UPRAVNI ODJEL ZA URBANIZAM, 
KOMUNALNI SUSTAV I EKOLOGIJU
Pročelnik: Davor Skočilić
tel.: 455 755
e-mail: davor.skocilic@bakar.hr
Prostorno planiranje i investicije
tel.: 455 752
e-mail: matea.kovacic@bakar.hr
e-mail: iris.devcic@bakar.hr 
e-mail: visnja.bruketa@bakar.hr 
Investicije i održavanje 
komunalne infrastrukture
tel.: 455 749
e-mail: aranka.velkovski@bakar.hr
Obračun komunalnih prihoda i 
investicije
tel.: 455 754
e-mail: tanja.bruketa@bakar.hr
Komunalno redarstvo
tel.: 455 757, 455 759
e-mail: komunalni-redar@bakar.hr

MATIČNI URED BAKAR
Primorje 39, Bakar
tel.: 354 140
fax.: 761 008
UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE:
ponedjeljkom i srijedom  
08.00 – 14.00 sati

TURISTIČKA ZAJEDNICA  
GRADA BAKRA
Primorje 39, Bakar
tel./fax: 761 111
e-mail: info@tz-bakar.hr
web: www.tz-bakar.hr

GRADSKA KNJIŽNICA BAKAR
Primorje 45/a, Bakar
tel.: 761 263
fax: 761 527
e-mail: knjiznica@gkbakar.hr
web: www.gkbakar.hr
UREDOVNO VRIJEME ZA 
KORISNIKE:
ponedjeljkom i četvrtkom 13.00 - 20.00
utorkom , srijedom i petkom  
8.30 - 15.30
2. i 4. subota u mjesecu 8.00 - 13.00

INDUSTRIJSKA ZONA BAKAR D.O.O.
Kukuljanovo 182/2, Kukuljanovo
tel.: 253 060
fax: 253 061
e-mail: tajnistvo@ind-zone.hr
web: www.ind-zone.hr

GRADSKO KOMUNALNO DRUŠTVO 
„DOBRA“ D.O.O.
Kukuljanovo 182/2, Kukuljanovo
tel.: 761 144
fax: 761 246
e-mail: komunalno@gkd-dobra.hr
web: www.gkd-dobra.hr

LUČKA KAPETANIJA – ISPOSTAVA 
BAKAR
Senjska 372/2, Bakar
tel.: 761 214
fax: 761 326

POMORSKI RADIO BAKAR
Nautička 3, Bakar
tel./fax: 761 378

DJEČJI VRTIĆ BAKAR
Lokaj 193a, Bakar
e-mail: djecji.vrtic.bakar@ri.t-com.hr
web: www.vrticbakar.hr
lokacija Bakar, Lokaj 193a:
tel./fax: 761 126
lokacija Hreljin, Hreljin 267a:
tel.: 545 544
fax: 545 608
lokacija Škrljevo, Škrljevo 308b:
tel.: 502 949
fax: 502 940

DJEČJI VRTIĆ „PČELICE“
Škrljevo 112d, Škrljevo
tel./fax: 251 130
e-mail: pcelice1@gmail.com
web: www.vrtic-pcelice.hr

DJEČJI VRTIĆ „BAMBI“
Škrljevo 86, Škrljevo
tel./fax: 503 279
e-mail: vrtic-bambi@ri.t-com.hr
web: www.bambi-vrtic.com
OSNOVNA ŠKOLA BAKAR
Lokaj 196, Bakar
tel.: 761 244
fax: 761 356
e-mail: ured@os-bakar.skole.hr
U sklopu škole djeluju područne škole 
u Krasici, Kukuljanovu i Škrljevu.

OSNOVNA ŠKOLA “HRELJIN”
Hreljin 217, Hreljin
tel.: 809 701
e-mail: os-hreljin@os-hreljin.skole.hr
U sklopu škole djeluje područna škola 
u Praputnjaku.
POMORSKA ŠKOLA BAKAR
Nautička 14, Bakar
tel.: 761 211
fax: 761 516
e-mail: info@pomorskaskola.bakar
web: www.pomorskabakar.hr

ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. 
MIRJANA KRSTIĆ ARBANAS
Senjska 372/1, Bakar
tel.: 761 195
e-mail: m.krstic.ord.op.med@ri.t-com.hr
ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. 
ZORAN ADŽIĆ
Hreljin 229b, Hreljin
tel.: 809 222
ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. 
JANJA RADIĆ
Krasica 157, Krasica
Tel.: 766 320
e-mail: janja.radic.ordinacija@ri.t-com.hr
ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. INA 
VUKELIĆ
Škrljevo 308b, Škrljevo
Tel.: 251 984
e-mail:  
ord.op.med.vukelic.ina@ri.t-com.hr

PEDIJATRIJSKA ORDINACIJA DR. 
DAJANA KUKURIN CNAPPI
Hreljin bb, Hreljin
tel.: 809 754
Škrljevo 308b, Škrljevo
tel.: 445 309

STOMATOLOŠKA ORDINACIJA DR. 
TOMISLAVA ROŽMANIĆ
Senjska 372/1, Bakar
tel.: 761 123

ORDINACIJA DENTALNE MEDICINE 
MENSUR ISMAILI
Škrljevo 76/a
tel: 091 1555571 
e-mail: ismaili.dent@net.hr 

STOMATOLOŠKA ORDINACIJA DR. 
ADRIANA TOMLJANOVIĆ VUČKOVIĆ
Hreljin bb, Hreljin
tel.: 809 202

STOMATOLOŠKA ORDINACIJA DR. 
SANJA ANĐUKIĆ MUŽIĆ
Škrljevo 308b, Škrljevo
Tel.: 251 119
e-mail: stomuzic@gmail.com

USTANOVA ZA ZDRAVSTVENU SKRB 
MAGDALENA
Škrljevo 308B, Škrljevo
tel: 091/888-972
e-mail: uzsmagdalena@gmail.com

UDRUGA POMOĆ U KUĆI GRADA 
BAKRA
Škrljevo 308/B, Škrljevo
tel: 091/904-5069
e-mail: pomoc-u-kuci@bakar.hr
LJEKARNA „JADRAN“ BAKAR
Veberova 137, Bakar
tel./fax: 761 319
e-mail: bakar@ljekarna-jadran.hr
web: www.ljekarna-jadran.hr

LJEKARNA MR. PHARM MARTINA 
MIKULIČIĆ
Krasica 151, Krasica
tel./fax: 766 001

LJEKARNA „DARIJA VUKUŠIĆ“
Kukuljanovo 36, Kukuljanovo (u zgradi 
„Pevex“)
tel./fax: 252 807

LJEKARNA SMERALDO
Hreljin 160a, Hreljin
tel.: 289 758
e-mail: ljekarnahreljin@gmail.com

MOTUS
Hreljin 126, Hreljin
tel: 091 573 0465
e-mail: kabinet.motus@gmail.com

ŽUPNI URED BAKAR
Turan 281, Bakar
tel.: 761 150

ŽUPNI URED HRELJIN
Hreljin 117, Hreljin
tel./fax: 809 179

ŽUPNI URED KRASICA
Krasica 126, Krasica
tel.: 766 165

ŽUPNI URED KUKULJANOVO
Kukuljanovo 116, Kukuljanovo
tel./fax: 251 385

ŽUPNI URED PRAPUTNJAK
Praputnjak 167, Praputnjak
tel.: 766 957
fax: 766 456

ŽUPNI URED ZLOBIN
Zlobin 44, Zlobin

VAŽNIJI BROJEVI
Jedinstveni broj za hitne službe 112
Policija 192
Vatrogasci 193
Hitna pomoć 194
Spašavanje na moru 195
Prometna policija 335 521
Policijska uprava Primorsko – goranska 
430 333

DEŽURNE SLUŽBE
Komunalno redarstvo Grada 
Bakra (vikendom) 
099 802 0920
Ceste Rijeka d.o.o. 
250 007
GKD Dobra – pogrebni poslovi 
na području Grada Bakra 
099 494 7885, 761 202
Vodovod i kanalizacija d.o.o. – 
dežurna služba
211 906, 353 222
Vodovod i kanalizacija d.o.o. – 
crpljenje septičkih jama
353 841, 353 885
HEP Elektroprimorje – dežurna 
služba
0800 300 412
Postaja prometne policije Rijeka 
335 521, e-mail: pprp.rijeka@mup.hr
Druga policijska postaja Rijeka
439-610; e-mail: ii.pp.rijeka@mup.hr
Kamino, obrt za dimnjačarske 
poslove
091 952 2829
Veterinarska stanica Rijeka 
345 033, e-mail:  
ambulantarijeka@veterinarska.hr
Sklonište za životinje Lič 
227 807, e-mail:  
sklonistelic@veterinarska.hr
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VIŠE INFORMACIJA NA:
WWW.TZ-BAKAR.HR

BRONČANI SPONZOR: MEDIJSKI POKROVITELJI: OSTALI SPONZORI:

Pekara 

Vrbnik

BAKARSKI 
BAŠKOT D.O.O.

07.06.  
MELODIJE ISTRE I 

KVARNERA

14.06.  
ŠETNJA KROZ POVIJEST  

KARIN KULJANIĆ

28.06.   
FEŠTA OD BRODETA  

TRIO ANDREAS

12.07.  
POMORSKA BITKA 

TONČI HULJIĆ I MADRE 
BADESSA

13.07.  
MARGARETINA 
 KLAPA ISKON

25.07.   
BAKARSKI SUSRETI  

 MAGAZIN


